






129

• �Voor het instellen van de impulsbreedte drukt u op de „μs“- 
toets, kies uw instelling met UP/DOWN en bevestig weer met 
de „μs“-toets. Ga bij elke cyclus analoog te werk (Afb. 4).

• �De impulsfrequentie stelt u in door op „Hz“ te drukken. Kies 
uw instelling met UP/DOWN en bevestig door opnieuw of 
de „Hz“-toets te drukken. Ga bij elke cyclus analoog te werk 
(Afb. 5).

• �Druk op de -toets voor het instellen van de betreffende 
ON- en OFF-time van de afzonderlijke cycli. Kies uw instelling 
met UP/DOWN en bevestig door opnieuw of de -toets te 
drukken. Ga bij elke cyclus analoog te werk (Afb. 6).
 �Aanwijzing: U bereikt geen ontspanning tijdens afzonderlijk 
cycli als u de OFF-time op „00“ zet.

• �Houd de ENTER-toets ca. 2 seconden ingedrukt en u komt bij de behande-
lingstijd. Kies dan de gewenste behandelingstijd met de UP/DOWN-toetsen 
en bevestig met ENTER (Afb. 7, voorbeeld behandelduur 30 minuten).

• Het apparaat bevindt zich in de wachtmodus (Afb. 8).
• �Druk op AAN/UIT om met de stimulatiebehandeling te beginnen. De weer-

gave van de processtatus begint te wisselen en de impulsfrequentie en de 
impulsbreedte verschijnen om en om (Afb. 9).

• �Kies de voor u meest aangename impulsintensiteit door op de toetsen 
CH1±, CH2±, CH3±, CH4± te drukken. De weergave van de impulsintensi-
teit past zich overeen komstig aan. 
 �Aanwijzing: Uw geïndividualiseerde programma-instellingen worden 
opgeslagen en de volgende keer automatisch opgeroepen.

7.4 De instellingen veranderen
Variazione dell’intensità (durante l’applicazione)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: de intensiteit per kanaal veranderen
• DOWN-toets ▼�: de intensiteit van alle kanalen wordt verlaagd
De stimulatie onderbreken
Druk op de AAN/UIT-toets.
Door opnieuw te drukken wordt de toepassing weer voortgezet.
Een kanaal volledig afsluiten
Druk op CH- tot het kanaal op de laagste intensiteit staat. Houd de toets 
vervolgens ingedrukt tot deze niet meer wordt weergegeven in de display.

Als u de bijbehorende CH+-toets indrukt, wordt het kanaal opnieuw geacti 
veerd.
De toepassing veranderen (alle of afzonderlijke parameters)
• AAN/UIT: de stimulatie onderbreken
• MENU: terug naar het programmakeuzevenster en/of het hoofdmenu
• Het instellen van de gewenste parameters. Bevestig met ENTER. AAN/UIT 

voor het voortzetten van de toepassing.

7.5 Doctor’s Function
De Doctor’s Function is een speciale instelling waarmee u nog eenvoudiger 
en gerichter uw geheel persoonlijke programma oproepen kunt.
Uw individuele programma-instelling wordt onmiddellijk bij het aanzetten 
opgeroepen in de wachtmodus en door eenvoudig op AAN/UIT te drukken 
geactiveerd.
De instelling van dit individuele programma kan daarbij bijvoorbeeld het 
advies van uw arts volgen.
Bij de Doctor’s Function kan tijdens de stimulatiebehandeling alleen de 
impulsintensiteit worden veranderd. Alle andere parameters en programma’s 
van de digitale TENS/EMS zijn in dit geval geblokkeerd en kunnen niet wor-
den veranderd en/of worden opgeroepen.
Het instellen van de Doctor’s Function:
• �Kies uw programma en de bijbehorende instellingen zoals onder 7.2 en/of 

7.3 staat beschreven.
• �Houd, vóór u het programma activeert door op de AAN/UIT-toets te drukken, 

de toetsen AAN/UIT en  gelijktijdig ca. 5 seconden lang ingedrukt. Het 
opslaan in de Doctor’s Function wordt bevestigd met een lange signaaltoon.

De Doctor’s Function annuleren:
Om het apparaat weer vrij te geven en weer gebruik te kunnen maken van 
andere programma’s, houdt u de beide toetsen AAN/UIT en  nogmaals ca. 
5 seconden lang ingedrukt (niet mogelijk tijdens de stimulatie). Het annuleren 
van de Doctor’s Function wordt bevestigd met een lange signaaltoon.

8. Reiniging en opslag
Kleefelektroden:
• �Om een zo lang mogelijk durend contact van de elektroden te garanderen, 

moeten deze met een vochtige, pluisvrije doek voorzichtig worden gereinigd.

Afb. 7

Afb. 8

Afb. 9



130

• Plak de elektroden na gebruik weer op de folie.
Reiniging van het apparaat:
• Haal vóór elke reiniging de batterijen uit het apparaat.
• �Reinig het apparaat na gebruik met zachte, licht vochtige doek. Bij sterke ve-

ront reiniging kunt u de doek ook met een lichte zeepoplossing bevochtigen.
• �Pas op dat er geen water in het apparaat komt. Gebruik, wanneer dit toch 

een keer mocht gebeuren, het apparaat pas weer als het helemaal droog is.
• �Gebruik voor het reinigen geen chemische reinigingsmiddelen of schuu 

middelen.
Bewaren:
• �Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer u deze gedurende langere 

tijd niet gebruikt. Lekkende batterijen kunnen het apparaat beschadigen.
• Zorg dat er geen knikken zitten in de aansluitkabels en elektroden.
• Haal de aansluitkabels los van de elektroden.
• Plak de elektroden na gebruik weer op de folie.
• Bewaar het apparaat op een koele, geventileerde plaats.
• Plaats geen zware objecten op het apparaat.

9. Verwijdering
Tips voor de omgang met batterijen 
•	� Als vloeistof uit de batterijcel in aanraking komt met de huid of de ogen, 

moet u de betreffende plek met water spoelen en een arts raadplegen.
•	� Gevaar voor inslikken! Kleine kinderen kunnen batterijen inslikken, met 

verstikking als gevolg. Bewaar batterijen daarom buiten het bereik van 
kleine kinderen!

•	 Neem de aanduiding van de polariteit (plus (+) en min (-)) in acht.
•	� Als er een batterij is gaan lekken, moet u veiligheidshandschoenen 

aantrekken en het batterijvak met een droge doek reinigen.
•	� Bescherm de batterijen tegen overmatige hitte.
•	 Explosiegevaar! Werp batterijen niet in vuur.
•	� Haal de batterijen uit het batterijvak als u het apparaat langere tijd niet 

gebruikt.
•	 Vervang altijd alle batterijen tegelijk.
•	 Gebruik geen oplaadbare batterijen!
•	 Haal batterijen niet uit elkaar, open ze niet en hak ze niet in kleine stukken.

Verwijdering van batterijen
•	� Deponeer de gebruikte, volledig lege batterijen in de daarvoor specifiek 

bestemde afvalbakken of bied ze bij het afvalverwerkingsstation of de 
elektriciteitszaak aan als chemisch afval. U bent wettelijk verplicht de bat-
terijen correct te verwijderen.

•	� Deze tekens kunt u aantreffen op batterijen met schadelijke stof-
fen: 

	 Pb = batterij bevat lood, Cd = batterij bevat cadmium, 
	 Hg = batterij bevat kwik.

Algemene informatie over verwijdering
Met het oog op het milieu mag het apparaat aan het einde van zijn 
levensduur niet met het gewone huisvuil weggegooid worden.  Het 
verwijderen kan via gespecialiseerde verzamelpunten in uw land 
gebeuren. Verwijder het apparaat conform de EU-richtlijn voor afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur – WEEE (Waste Electri-
cal and Electronic Equipment). Voor meer informatie kunt u contact opnemen 
met de verantwoordelijke instanties voor afvalverwijdering in uw gemeente.

10. Problemen en probleemoplossing
Het apparaat gaat niet aan bij het indrukken van de AAN/UIT-toets. Wat nu?
(1) Controleren of de batterijen juist zijn geplaatst en contact maken.
(2) Eventueel de batterijen vervangen.
(3) Contact opnemen met de klantenservice.
De elektroden komen los van het lichaam. Wat nu?
(1) De klevende oppervlakken van de elektroden met een vochtige, pluisvrije 

doek reinigen. Vervolgens laten drogen aan de lucht en opnieuw aan-
brengen. Als de elektroden net als eerst niet goed houden dan moeten ze 
worden vervangen.

(2) Voor elke toepassing de huid reinigen, vóór de behandeling geen huidbal-
sem en verzorgende olie gebruiken. Scheren kan de houdbaarheid van de 
elektroden verlengen.

Het apparaat laat tijdens de behandeling afwijkende signaaltonen horen. 
Wat nu?
(1) Kijk op de display, knippert een kanaal?  Onderbreek het programma 

door op de AAN/UIT-toets te drukken. Controleer of de aansluitkabels 

Pb       Cd       Hg
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verbinding maken met de elektroden. Controleer of de elektroden goed 
contact maken met het behandelgebied.

(2) Verzeker u ervan dat de stekker van de aansluitkabel goed met het ap-
paraat is verbonden.

(3) Verwissel de verbindingskabel als de signaaltonen niet ophouden met een 
knipperend kanaal.

(4) De display toont een knipperend batterijsignaal. Vervang alle batterijen.
Er is geen merkbare stimulatie. Wat nu?
(1) Als er een waarschuwingssignaal klinkt, de hierboven beschreven stappen 

uitvoeren.
(2) Druk op de AAN/UIT-toets om het programma opnieuw te starten.
(3) Controleer de elektrodenplaatsing en/of kijk of de kleefelektroden elkaar 

niet overlappen.
(4) Verhoog stapsgewijs de impulsintensiteit.
(5) De batterijen zijn bijna leeg. Vervang deze.
U neemt een onaangenaam gevoel waar bij de elektroden. Wat nu?
(1) De elektroden zijn slecht geplaatst. Controleer de plaatsing en herzie 

eventueel de positionering.
(2) De elektroden zijn versleten. Deze kunnen als gevolg van een niet langer 

gewaarborgde gelijkmatige, volledig vlakke stroomverdeling leiden tot 
huidirritaties. Vervang ze daarom.

De huid van het behandelingsgebied wordt rood. Wat nu?
De behandeling onmiddellijk stopzetten en wachten tot de huid is terugge-
keerd naar haar normale toestand. Een snel afnemende roodverkleuring van 
de huid onder de elektrode is ongevaarlijk en kan worden verklaard door de 
plaatselijk opgewekte sterkere doorbloeding.
Blijft de irritatie van de huid bestaan en ontstaat er eventueel jeuk of een 
ontsteking dan moet u vóór verder gebruik uw arts raadplegen. De oorzaak is 
eventueel een allergie voor de kleefoppervlakken.

11. Specifiche tecniche
Naam en model: 	 EM80
Standaardgolfvorm; 	 bifasische rechthoekimpulsen
Pulsduur: 	 40 - 250 μs
Pulsfrequentie: 	 1-120 Hz
Uitgangsspanning: 	 max. 90 Vpp (bij 500 Ohm)

Uitgangsstroom: 	 max. 180 mApp (bij 500 Ohm)
Spanningsvoorziening: 	 3x AA-batterijen
Behandelingstijd: 	 instelbaar van 5 tot 90 minuten
Intensiteit: 	 instelbaar van 0 tot 15
Bedrijfsomstandigheden: 	 10°C - 40°C (50°F -104 °F) bij een relatieve
	 luchtvochtigheid van 30 - 85%
Bewaaromstandigheden: 	 -10°C - 50°C (14°F -122°F) bij een relatieve
	 luchtvochtigheid van 10 - 95%
Afmetingen: 	 170 x 125 x 48 mm
Gewicht: 	 235 g (zonder batterijen), 310 g (incl. batterijen)
Legenda: 	 Gebruiksdeel type BF 
	 Let op! Lees de gebruiksaanwijzing.  
	 �Door het apparaat kunnen effectieve 

uitgangswaarden worden afgegeven van 
gemiddeld meer dan 10 mA bij elk interval van 
5 seconden.

Aanwijzing: Bij gebruik van het instrument in afwijking van de specificaties 
kan niet worden gegarandeerd dat het instrument correct functioneert!
Technische aanpassingen ter verbetering en verdere ontwikkeling van het 
product voorbehouden. Dit apparaat voldoet aan de Europese normen 
EN60601-1 en EN60601-1-2, maar ook EN60601-2-10 en is onderworpen 
aan speciale voorzichtigheidsmaatregelen betreffende de elektromagnetische 
compatibiliteit. Let er daarbij op dat draagbare en mobiele HF-communicatie-
apparatuur dit apparaat kan beïnvloeden. Meer informatie is verkrijgbaar bij 
het vermelde adres van de klantenservice.
Het apparaat is in overeenstemming met de eisen van de Europese Richtlijn 
voor medische producten 93/42/EC, de Wet op de Medische Producten.
In overeen stemming met de „Fabrikantenverordening voor medische produ-
cten“ moeten regelmatige controles worden uitgevoerd als het apparaat voor 
industriële of wetenschappelijke doeleinden wordt gebruikt. Ook bij privége-
bruik raden wij om de 2 jaar een meettechnische controle bij de fabrikant aan.
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Cara cliente, caro cliente!
É com muito prazer que constatamos que optou por um produto da nossa 
gama. O nosso nome é sinónimo de produtos profundamente testados e da 
mais alta qualidade nas áreas do calor, peso, tensão arterial, temperatura do 
corpo, pulso, terapia suave, massagem e ar.
Leia estas instruções com atenção, guarde-as num lugar seguro para 
utilizações posteriores, torne-as acessíveis aos outros utilizadores e respeite 
os avisos.

Com os nossos cumprimentos
A equipa Beurer

1. O seu aparelho
1.1 O que é o TENS/EMS Digital?
O TENS/EMS Digital pertence ao grupo dos equipamentos electroestimu-
ladores. Inclui três funções básicas, que podem ser utilizadas de forma 
combinada:
1. A estimulação eléctrica de vias neurais (TENS)
2. A estimulação eléctrica de tecidos musculares (EMS)
3. Um efeito massageador através de sinais eléctricos.
Para o efeito, o aparelho está equipado com quatro canais estimuladores 
independentes e oito eléctrodos auto-adesivos. Proporciona uma grande 
variedade de funções para aumentar o bem-estar geral, aliviar as dores, 
manter a aptidão física, relaxar o corpo, revitalizar os músculos e combater 
a fadiga. Para tal, poderá escolher entre programas pré-definidos ou confi-
gurar estes segundo as suas próprias necessidades.
O modo de actuação dos electroestimuladores consiste no facto de os eléc-
trodos imitarem os impulsos do corpo, atravessando a pele e transmitindo-
os às fibras nervosos e musculares. Os eléctrodos podem ser aplicados nas 
mais diferentes partes do corpo, e os impulsos eléctricos são sem perigo e 
praticamente livres de dores. Em algumas aplicações, sente-se apenas um 
formigueiro ligeiro ou vibrações. Os impulsos eléctricos transmitidos aos 
tecidos influenciam a transmissão da excitação nas vias neurais, bem como 
nos gânglios neurais e grupos musculares da região que se pretende tratar.

O efeito da electroestimulação, regra geral, torna-se evidente apenas após 
uma aplicação regular e repetida. A electroestimulação, embora não substi-
tua um exercício regular dos músculos, apoia o seu efeito de uma forma
conveniente.
TENS é acrónimo de estimulação eléctrica transcutânea dos nervos 
e refere-se à excitação eléctrica dos nervos através da pele. TENS está 
aprovado como método eficiente e não medicamentoso para o tratamento 
de dores de determinadas origens. O método está clinicamente comprovado 
e, quando utilizado correctamente, é livre de efeitos secundários e pode ser 
usado para um tratamento fácil por auto-aplicação. O efeito aliviador e/ou su-
pressor de dores consegue-se, entre outras razões, pela inibição da transmis-
são das dores nas fibras neurais (actuando, para tal, sobretudo por impulsos 
de alta frequência) e pelo aumento da secreção de endorfinas corporais, que 
diminuem a sensação de dores no sistema nervoso central. Este método está 
comprovado cientificamente e é admitido do ponto de vista médico. 
Cada quadro clínico a que se poderá aplicar o método TENS terá que ser 
verificado pelos seu médico. Ele poderá também dar-lhe informações sobre 
as vantagens de um tratamento TENS realizado por si próprio.
TENS foi testado e autorizado clinicamente para as seguintes aplicações:
• Dores nas costas, sobretudo dores lombais e cervicais
• Dores articulares (por ex. joelho, articulação coxo-femoral, ombros)
• Neuralgias
• Dores de cabeça
• Dores menstruais em mulheres
• Dores após lesões do sistema motor
• Dores devido a distúrbios da circulação sanguínea
• Dores crónicas de origens diferentes.

A electroestimulação muscular (EMS) é um método muito divulgado e 
geralmente reconhecido a nível mundial, que se aplica desde há muitos anos 
na medicina de desporto e reabilitação. Na área do desporto e condicion-
amento físico, o EMS usa-se, entre outras razões, para apoiar o exercício 
convencional dos músculos, para aumentar a capacidade de determinados 
grupos musculares e para adaptar as proporções corporais a determinados 
resultados estéticos visados. A aplicação EMS usa-se para se conseguir 
dois efeitos diferentes. Por um lado, pode obter-se um efeito fortificante de 
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determinados músculos (aplicação activadora) e, por outro lado, um efeito 
relaxante e recuperador (aplicação relaxante).
Fazem parte da aplicação activadora:
• Exercitar músculos para aumentar a resistência muscular, e/ou
• �Exercitar músculos para apoiar o fortalecimento de determinados músculos 

ou de grupos musculares com vista a alterar as proporções corporais.
Fazem parte da aplicação relaxante:
• Relaxar músculos para descontrair tensões musculares
• Reduzir os sintomas da fadiga muscular
• �Acelerar a regeneração muscular após um alto esforço dos músculos (por 

ex. após uma maratona).
O TENS/EMS Digital, além disso, graças à tecnologia de massagem inte-
grada, oferece a possibilidade de reduzir as tensões musculares através de 
um programa que imita a sensação e o efeito de uma massagem real.
Através das propostas de posicionamento e tabelas de programas incluídas 
neste manual poderá determinar (segundo a região afectada) os modos ope-
racionais mais adequados à aplicação e ao efeito pretendido.
Os quatro canais do TENS/EMS Digital, reguláveis separadamente, permitem 
adaptar a intensidade dos impulsos independentemente um do outro a várias 
regiões do corpo, por exemplo, para tratar diferentes lados de uma parte 
do corpo ou para estimular uniformemente superfícies maiores. Além disso, 
devido à possibilidade de regular individualmente a intensidade de cada 
canal, pode tratar-se simultaneamente até quatro regiões diferentes do corpo 
e, desta maneira, poupar tempo em relação aos métodos de tratamento 
sequenciais.

1.2 Componentes fornecidos
– 1x equipamento TENS/EMS Digital
– 2x fio de ligação
– 8x eléctrodos auto-adesivos (45 x 45 mm)
– 3x pilhas AA
– este manual de instruções
– �1x instruções abreviadas (propostas para posicionamento dos eléctrodos e 

campos de aplicação)
– 1x bolsa

Artigos sobressalentes
8x eléctrodos auto-adesivos (45 x 45 mm), art. nº 661.02
4x eléctrodos auto-adesivos (50 x 100 mm), art. nº 661.01

 2. Informações importantes
Uma aplicação deste equipamento não substitui consulta e tratamento 
médicos. Consulte sempre primeiro o seu médico no caso de surgirem 
dores ou na presença de qualquer doença!
ADVERTÊNCIA! 
Por forma a prevenir impactos nocivos na saúde, desaconselha-se 
urgentemente usar o TENS/EMS Digital nos seguintes casos:
• �Na presença de dispositivos eléctricos implantados (por ex.  

„pacemakers“)
• Na presença de implantes metálicos
• Em utilizadores de bombas de insulina
• No caso de febre alta (por ex. > 39°C)
• �No caso de ritmo cardíaco desordenado conhecido ou agudo ou outros 

distúrbios do sistema de génese e condução do estímulo cardíaco
• No caso de epilepsia
• No caso de gravidez
• No presença de doenças cancerosas
• �Após operações, quando as contracções musculares intensas podem 

afectar o processo de recuperação
• �É proibido usar o equipamento na proximidade do coração.  

É proibido aplicar os eléctrodos de estimulação em qualquer 
parte do tórax frontal (identificável pelas costelas e o 
esterno), sobretudo nos dois músculos peitorais maiores. o 
uso nesta região pode aumentar o risco de fibrilação 
ventricular e originar uma paragem cardíaca

• No crânio ósseo, na região da boca, da garanta ou da laringe
• Na região do pescoço / da carótida
• Na região dos órgãos genitais
• �Em regiões da pele (feridas ou inflamadas) que apresentem lesões agu-

das ou crónicas (por ex. inflamações doridas ou sem dores, irritações, 
erupções cutâneas (por ex. alergias), queimaduras, contusões, inchaços, 
bem como feridas abertas ou em processo de recuperação, cicatrizes 
cirúrgicas em estado de recuperação)
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• �Em ambientes com elevada humidade, por ex., na casa de banho ou 
durante um duche ou banho.

• Não utilizar após consumo de álcool
• �No caso de uso simultâneo de um aparelho electrocirúrgico de alta fre-

quência.
Antes de usar o equipamento, consulte o seu médico no caso de:
• �Doenças agudas, sobretudo no caso de suspeita ou presença de tensão 

arterial alta, distúrbios da coagulação sanguínea, tendência a doenças 
tromboembólicas, bem como neoplastias malignas

• Todas as doenças cutâneas
• �Dores crónicas de origem indefinida, independentemente da região afec-

tada
• Diabetes
• �Todos os distúrbios da sensibilidade associados a sensação reduzida da 

dor (tal como, por ex., distúrbios do metabolismo)
• Tratamentos médicos realizados concomitantemente
• Aparecimento de queixas durante o tratamento de estimulação
• Irritações cutâneas persistentes devido a estimulação local prolongada.

ATENÇÃO!
Use o TENS/EMS Digital exclusivamente para:
• Em seres humanos
• �O fim para que foi desenvolvido e apenas de acordo com estas instruções 

de utilização. Cada uso impróprio pode ser perigoso
• Uso externo
• �Em conjunto com os acessórios originais fornecidos ou disponíveis como 

acessórios sobressalentes, sob pena de a garantia extinguir.

MEDIDAS DE PRECAUÇÃO:
• �Remova os eléctrodos sempre puxando ligeiramente, por forma a evitar 

ferimentos em peles ultrassensíveis.
• �Mantenha o equipamento afastado de fontes de calor e não use na 

proximidade (~1 m) de aparelhos de micro-ondas ou de ondas curtas 
(por ex. telemóveis), uma vez que isto pode conduzir a cargas de crista 
desagradáveis.

• ��Não exponha o equipamento a raios solares directos nem a temperaturas 
altas.

• �Proteja o equipamento da poeira, da sujidade e da humidade. Nunca mer-
gulhar o equipamento na água ou em outros líquidos.

• O equipamento destina-se a aplicação própria.
• �Os eléctrodos só podem ser utilizados numa única pessoa por razões de 

higiene.
• �Quando o equipamento deixa de funcionar correctamente ou no caso de 

surgirem dores ou mal-estar, interrompa a aplicação imediatamente.
• �Para remover ou aplicar os eléctrodos, desligar primeiramente o equipa-

mento ou o respectivo canal, por forma a evitar impulsos inadvertidos.
• �Não modifique os eléctrodos (por ex. não os corte). Isto provoca um au-

mento da densidade da corrente, o que pode ser perigoso (valor de saída 
máx. recomendado para os eléctrodos : 9 mA/cm2, uma densidade de 
corrente efectivamente superior a 2 mA/cm² requer atenção acentuada).

• �Não usar durante o sono, a condução de veículos ou a operação simultâ-
nea de máquinas.

• �Não aplicar durante actividades que possam acarretar perigos no caso de 
reacções imprevisíveis (por ex. contracção muscular acentuada apesar de 
intensidade baixa).

• �Tenha cuidado em evitar que os eléctrodos entrem em contacto com 
objectos metálicos durante a estimulação, tal como fivelas de cintos ou 
colares. Se, na região que pretende aplicar o equipamento, usar jóias ou 
„piercings“ (por ex. no umbigo), remova-os antes de usar o equipamento, 
sob pena de causar queimaduras locais.

• �Mantenha o equipamento afastado das crianças, por forma a prevenir 
eventuais riscos.

• �Não confunda os fios dos eléctrodos com os dos auscultadores ou de 
outros equipamentos e não ligue os eléctrodos a outros aparelhos.

• �Não use este equipamento simultaneamente com aparelhos que transmi-
tam impulsos eléctricos ao corpo.

• �Não usar na proximidade de substâncias, gases ou explosivos facilmente 
inflamáveis.

• Não ise pilhas recarregáveis e use apenas pilhas do mesmo tipo.
• �Durante os primeiros minutos, realize a aplicação em estado sentado ou 

deitado, por forma a prevenir ferimentos devido a uma reacção vagal ( 
sensação de fraqueza), que pode ocorrer raramente. No caso de sentir 
fraqueza, desligue imediatamente o equipamento e coloque as pernas 
numa posição alta (por cerca de 5-10 minutos).
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• �Não se recomenda tratar a pele anteriormente com cremes ou pomadas 
gordurosos, visto que estes podem aumentar fortemente o suor provocado 
pelos eléctrodos, para além de provocarem cristas de ponta desagradável.

Danificação
• �No caso de verificar qualquer dano no equipamento ou se tiver qualquer 

dúvida, não use o equipamento e contacte o seu revendedor ou o ende-
reço da assistência técnica, indicado nestas instruções.

• �Verifique o equipamento quanto a sinais de danificação e desgaste. Caso 
detecte alguns deste sinais ou se o equipamento for usado de forma 
imprópria, terá que o levar ao fabricante ou revendedor antes de voltar a 
usá-lo.

• �Desligue o equipamento imediatamente, quando estiver danificado ou 
apresentar falhas de funcionamento.

• �Não tente em caso algum abrir e/ou reparar você mesmo o equipamento. 
Só deixe fazer as reparações num serviço de assistência técnica ou num 
revendedor autorizado. A não observância faz extinguir a garantia.

• �O fabricante não se responsabiliza por danos causados por um uso impró-
prio ou errado.

Informações sobre ESD (descarga electrostática)
Por favor, tenha em atenção que as tomadas equipadas com a placa 
de aviso ESD não podem ser tocadas.
Medidas de protecção contra ESD:
– �Não tocar com os dedos as fichas/tomadas providas da placa de aviso 

ESD!
– �Não tocar as fichas/tomadas providas da placa de aviso ESD com fer-

ramentas conduzidas à mão!
Poderá obter mais informações sobre a placa de aviso ESD e possíveis cur-
sos de formação e o seu conteúdo junto do serviço de assistência técnica.

3. Parâmetros eléctricos
Os equipamentos electroestimuladores funcionam com os seguintes 
parâmetros eléctricos, cujo efeito varia em função das configurações selec-
cionadas:

3.1 Forma de impulsos
Este parâmetro descreve a função horária da corrente 
de excitação. Para tal, distinguem-se entre correntes de 
impulsos monofásicos e difásicos.
Nas correntes de impulsos monofásicas, a corrente flúi 
num único sentido e, nos impulsos difásicos, a corrente 
muda alternadamente o sentido de fluxo.
No TENS/EMS Digital usam-se exclusivamente correntes de impulsos difá-
sicos. Uma vez que este tipo de impulsos não esforça tão excessivamente 
os músculos, ajuda a diminuir a fadiga muscular e torna a aplicação mais 
segura.

3.2 Frequência de impulsos
A frequência indica o número de impulsos individuais por 
segundo e é expresso em Hz (Hertz). Pode ser calculada 
com base no valor inverso do tempo de ciclos.
A respectiva frequência determina os tipos de fibras musculares que reagem 
de forma mais favorável aos impulsos. As fibras de reacção lenta reagem mais 
intensamente às frequências de impulsos baixas até 15 Hz, e as fibras de 
reacção rápida reagem a partir de uma frequência igual ou superior a 35 Hz.
Com impulsos de aproximadamente 45-70 Hz gera-se uma tensão perma-
nente e, com esta, provoca-se uma fadiga mais rápida do músculo. Daí que 
as frequên cias mais altas sejam usadas, de preferência, para o exercício da 
força rápida e da força máxima.

3.3 Largura de impulsos
Este parâmetro indica a duração dos impulsos individuais 
em microssegundos.
Através da largura de impulsos determina-se, entre outras 
coisas, a profundidade de penetração da corrente. Para tal, é aplicável a 
seguinte regra geral: uma massa muscular maior requer uma maior largura 
de impulsos.

3.4 Intensidade de impulsos
O grau de intensidade depende da sensibilidade individual 
de cada utilizador e é determinado por múltiplos factores, 
tal como a região que se pretende tratar, a irrigação 
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sanguínea e a espessura da pele, bem como a qualidade do contacto dos 
eléctrodos. A intensidade deve ser eficiente, mas nunca deve provocar 
sensações desagradáveis, tal como dores na região tratada. Enquanto que 
um formigueiro ligeiro indica que a energia de estimulação é suficiente, deve 
evitar-se qualquer regulação que cause dores.
No caso de aplicações mais prolongadas, pode ser necessário reajustar a 
intensidade depois de a região tratada se adaptar à estimulação.

3.5 ON e OFF Time
O “On Time” descreve o tempo de estimulação do ciclo em segundos, ou seja, 
o tempo de um ciclo durante o qual são transmitidos impulsos. Ao contrário, o 
“Off Time” exprime, em segundos, o tempo durante o qual não ocorre qualquer 
estimulação.

3.6 Variação dos parâmetros de impulsos controlada por ciclo
Em muitos casos e, sobretudo, quando se usam diferentes parâmetros de 
impulso, é necessário cobrir toda as estruturas teciduais da região tratada.
No TENS/EMS Digital, isto ocorre mediante uma alteração cíclica dos parâ-
metros através dos programas activados. Este procedimento previne uma 
possível fadiga de grupos musculares individuais na região tratada.
O TENS/EMS Digital dispõe de parâmetros eléctricos pré-regulados para 
determinadas aplicações. No entanto, terá a possibilidade de alterar a inten-
sidade dos impulsos sempre que o desejar durante a aplicação. Além disso, 
pode alterar também anteriormente a frequência dos impulsos de cada 
programa, por forma a obter uma aplicação mais agradável e mais eficiente 
para si.

4. Descrição do aparelho 
4.1 Designação dos componentes
Mostrador (menu principal):
A Submenus TENS/EMS/ MASSAGE
B �Frequência (Hz); ON Time; largura de 

impulso
C Intensidade de impulsos
D Nível baixo das pilhas
E Indicação MEMORY
F �Função de temporizador (indicação 

do tempo restante); OFF Time
G Números de programa / ciclos
H Indicação do estado operacional
Teclas:
a Tecla MENU
b Tecla TEMPORIZADOR DE CICLOS
c Tecla AJUSTE DA FREQUÊNCIA
d Tecla AJUSTE DA LARGURA DE IMPULSOS
e Tecla AJUSTE DE CICLO
f Tecla LIG/DESL
g Teclas de selecção ▲ UP (para cima) e ▼ DOWN (para baixo)
h Tecla ENTER
i Teclas CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Acessórios:
• �2x fio de ligação (com 2 canais controláveis separadamente e identificáveis 

através de cores diferentes)
• 8x eléctrodos autoadesivos  
	 (45 x 45 mm)

4.2 Funções das teclas
Cada accionamento de tecla é confirmado através de um sinal acústico, por 
forma a informar sobre uma pressão inadvertida. Este sinal acústico não 
pode ser desactivado.
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LIG/DESL
(1) �Para ligar o equipamento, prima brevemente esta tecla. Se premir tecla 

por 10 segundos ao ligar o equipamento, este volta a desligar-se automa-
ticamente

(2) �Interromper e continuar o tratamento por estimulação premindo uma 
única vez = modo de pausa

(3) �Desligar o equipamento premindo por um período mais prolongado 
(aprox. 3 segundos)

▲ e �▼
(1) �Selecção de (A) programa de tratamento, (B) tempo de tratamento e (C) 

frequência, largura de impulsos, número de ciclos, ON/OFF Time
(2) �Com a tecla DOWN ▼ reduz-se a intensidade de impulsos de todos os 

canais durante uma estimulação.
MENU
(1) Navegar entre os submenus TENS, EMS e MASSAGE
(2) Regressar à janela selectora de programas (A) ou ao (B) menu principal
ENTER
(1) Selecção de menu
(2) �Confirmar a opção seleccionada com as teclas UP/DOWN, excepto a 

intensidade de canal
CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Ajustar a intensidade de impulsos
Cycle
Ajustar, alterar e confirmar no número de ciclos
μs (microssegundos)
Ajustar, alterar e confirmar a largura de impulsos dos vários ciclos
Hz (Hertz)
Ajustar, alterar e confirmar a frequência de impulsos dos vários ciclos

 (temporizador de ciclos)
Ajustar, alterar e confirmar os tempos ON e OFF dos vários ciclos

5. Colocação em funcionamento 
1. Tire a tampa do compartimento de pilhas no lado inferior do 

aparelho. Para tal, abra o fecho.
2. Meta 3 pilhas alcalinas do tipo AA 1,5 V no compartimento. 

Preste impreterivelmente atenção a uma polaridade correcta; 
esta está indicada no compartimento.

3. Volte a fechar bem a tampa do compartimento das pilhas.
4. Ligue o fio de ligação aos eléctrodos (fig. 1).  

 �Nota: Para facilitar a ligação, os eléctrodos estão equipados 
com um fecho de clipe.

5. Meta a ficha do fio de ligação na tomada no lado posterior do 
equipamento (fig. 2).

6. Não puxar pelos fios, não torcê-los nem dobrá-los fortemente 
(fig. 3).

6. Panorâmica dos programas
6.1 Generalidades
O TENS/EMS Digital dispõe de um total de 50 programas:
• 20 programas TENS
• 20 programas EMS
• 10 programas MASSAGE
Em todos os programas, terá a possibilidade de definir a duração de apli-
cação e, para cada um dos quatro canais, separadamente a intensidade de
impulsos.
Além disso, por forma a adaptar o efeito estimulador fisicamente à estrutura 
do local de aplicação, poderá ainda alterar, para os programas TENS e EMS 
11-20, a frequência de impulsos, a largura de impulsos, os tempos ON e OFF 
dos vários ciclos, como também o número de ciclos.
Os ciclos são as sequências diferentes que compõem os programas. Decor-
rem automaticamente um após outro e aumentam o efeito da estimulação 
nos diferentes tipos de fibras musculares, prevenindo uma fadiga rápida dos 
músculos.
Encontrará as configurações originais dos parâmetros de estimulação, bem 
como informações sobre como posicionar os eléctrodos nas tabelas dos 
programas TENS, EMS e MASSAGE, mostradas em baixo. 

fig. 1

fig. 2

fig. 3
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6.2 Programas TENS
Progr.
nº

Campos de aplicação
recomendados,
indicações

Possível
posições dos
eléctrodos

Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 4
Ciclo 5 Ciclo 6 Ciclo 7 Ciclo 8
Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

1 + 11 Dores do pescoço, dores
da cabeça provocadas
por tensão

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0
250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Dores nas costas 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0
250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Dores nos ombros 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Dores devidas a artrite
reumatóide

Ver
o bservação

250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Dores lombais 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0
250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Dores menstruais 08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Programa contra dores I Ver
o bservação

250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0
250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Dores no joelho e na
articulação tibiotarsiana,
ferimentos da rótula

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19 
(Burst)

Programa contra dores II Ver
o bservação

250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Programa contra dores III Ver
o bservação

250 100 0,25 0,25

On Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece activo (contracção); Off Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece desactivado 
(descontracção)

Observação: A posição dos eléctrodos deve abranger toda a zona dorida. No caso de grupos musculares doridos, agrupar os eléctrodos em volta do músculo afectado. No caso de 
dores articulares, colocar os eléctrodos à frente e atrás da articulação e, se a distância entre os eléctrodos o permitir, também ao lado direito e esquerdo da articulação. A distância 
mínima entre os eléctrodos não deve ser inferior a 5 cm e não deve exceder 15 cm. Preste atenção às figuras 9 e 10 referentes à articulação do joelho e articulação tibiotarsiana.

Os programas „burst“ podem ser usados em todas as regiões onde se pretende tratar com sequências de sinais alternadas (para reduzir uma possível habituação).
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6.3 Programas EMS
Progr.
nº

Campos de aplicação
recomendados,
indicações

Possível
posições dos
eléctrodos

Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 4
Ciclo 5 Ciclo 6 Ciclo 7 Ciclo 8
Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Lar-
gura
(μs)

Fre-
quên-
cia
(Hz)

On
Time
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

1 + 11 Músculos do ombro 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Músculo trapézio médio e
inferior, músculo grande
dorsal, músculos da nuca

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Músculos das costas próximos
da coluna vertebral, progr. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Músculos frontais e posteriores
da parte superior do braço (tam-
bém bíceps), músculos frontais 
e posteriores da parte inferior 
do braço

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Músculos abdominais rectos
e oblíquos

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Músculos das costas próximos
da coluna vertebral, progr. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Músculos das costas próximos
da coluna vertebral, progr. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1
250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Músculos das nádegas 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Músculos frontais e
posteriores da coxa

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Músculos frontais e posteriores
da parte inferior da perna

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece activo (contracção)

Off Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece desactivado (descontracção)
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6.4 Programas de MASSAGE

Progr. nº Modo de massagem
1 Massagem por batidelas e compressão
2 Massagem amassadora
3 Massagem por batidelas
4 Massagem de pressão/com a borda da mão
5 Massagem de pressão/com a borda da mão
6 Massagem vibradora
7 Massagem por batidelas (mudança entre eléctrodos)
8 Jacto massageador (mudança entre eléctrodos)
9 Jacto massageador por pressão (mudança entre eléctrodos)
10 Programa combinado (mudança entre eléctrodos)

Escolher a posição dos eléctrodos de forma que abrangem toda a zona dos 
músculos afectados. Para um efeito ideal, a distância entre os eléctrodos não 
deve ser superior a cerca de 15 cm.
É proibido aplicar os eléctrodos na parede dianteira do tórax, i.e.  
deve abster-se de uma massagem do músculo peitoral maior 
esquerdo e direito.

6.5 Informações sobre posicionamento dos eléctrodos
Um posicionamento correcto dos eléctrodos é importante para se obter o 
efeito pretendido da aplicação estimuladora. Recomenda-se que determine, 
com o seu médico, as posições dos eléctrodos mais adequadas ao trata-
mento pretendido. As posições dos eléctrodos propostas no interior da capa 
são apenas a título de orientação (figuras 1-28).
Tenha em conta as seguintes informações ao posicionar os eléctrodos:
Distância entre eléctrodos
Quanto maior a distância entre os eléctrodos, quanto maior é o volume dos 
tecidos estimulados. Isto é aplicável à superfície e à profundidade do volume 
tecidual. No entanto, a intensidade de estimulação vai diminuindo à medida 
que a distância aumenta, i.e., com uma distância maior obtêm-se um maior 

volume, mas a estimulação é mais fraca. Por isso, se pretender aumentar a 
estimulação, terá que aumentar a intensidade dos impulsos.
É aplicável a seguinte regra para a escolha da distância entre os eléctrodos:
• distância recomendável: aprox. 5-15 cm
• abaixo de 5 cm: são estimuladas sobretudo as estruturas superficiais
• �acima de 15 cm: a estimulação das estruturas de grande superfície e mais 

profundas é muito fraca
Posição dos eléctrodos em relação às fibras musculares
O sentido de fluxo da corrente deve ser adaptado ao percurso das fibras dos 
músculos, de acordo com a camada muscular que se pretende alcançar.
Quando pretende alcançar os músculos superficiais, deve posicionar os eléc-
trodos paralelamente ao percurso das fibras (S. 2, fig. 16; 1A-1B/2A-2B).
Para alcançar as camadas mais profundas, posicione os eléctrodos transver-
salmente às fibras (S. 2, fig. 16; 1A-2A/1B-2B). A última posição obtém-se, por 
exemplo, posicionando os eléctrodos de forma 
cruzada (= transversalmente), por ex. S. 2, fig. 
16; 1A-2B/2A-1B. Atribua as cores dos fios 
aos canais. O fio branco pertence ao  
canal CH1/3 e o fio cinzento ao canal CH2/4.

 �Quando aplicar o TENS/EMS Digital para 
o tratamento de dores (TENS), com os 4 
canais separadamente reguláveis e 2 eléctrodos auto-adesivos para cada 
canal, recomendase posicionar os eléctrodos de um canal, de forma a 
que o local a tratar fique entre os eléctrodos, ou coloque um eléctrodo 
directamente no ponto doloroso e o outro a uma distância mínima de 2-3 
cm. Os eléctrodos dos outros canais podem ser usados para o tratamento 
simultâneo de outros pontos doloroso, ou juntamente com os eléctrodos 
do primeiro canal para circunscrever a região afectada (no lado oposto). 
Para tal, é recomendável colocar os eléctrodos em posição cruzada.
 �Conselho relativo à função de massagem: Use sempre todos os eléctro-
dos, por forma a conseguir um tratamento ideal.
 �Para aumentar a durabilidade dos eléctrodos, use-os sobre a pele limpa 
e, quando possível, livre de pêlos e gordura. Caso necessário, limpe com 
água e remova os pêlos antes de aplicar.

CH1 CH2

CH3
CH4
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 �Quando um dos eléctrodos se solta durante a aplicação, a intensidade 
de impulsos deste canal desce para o nível mais baixo. Prima a tecla 
LIG/ DESL para aceder ao modo de pausa, volte a colocar o eléctrodo e 
prossiga a aplicação premindo novamente a tecla LIG/DESL e regule a 
intensidade de impulsos pretendida.

7. Aplicação
7.1 Informações para uma aplicação correcta
• �Se o equipamento deixar de ser usado durante 3 minutos, ele desliga auto-

maticamente (corte automático). Quando se volta a ligar o ecrã LCD, surge 
o menu principal, e o último submenu usado pisca.

• �Quando se preme uma tecla admissível, soa um sinal “peep” curto e, ao 
premir-se uma tecla não admitida, ouvem-se dois sinais “peep” breves.

7.2 �Decurso dos programas 01-10 TENS, EMS e MASSAGE (ar-
ranque rápido)

• �Seleccione, nas tabelas de programas, um programa ade-
quado à sua finalidade.

• �Coloque os eléctrodos na região a tratar e ligue estes ao 
equipamento. As posições propostas nas tabelas podem 
ajudá-lo a encontrar a posição correcta.

• Prima a tecla LIG/DESL para ligar o equipamento.
• �Navegue pelos submenus (TENS/EMS/MASSAGE) premindo 

a tecla MENU e confirme a escolha feita com ENTER (fig. 1, 
exemplo: informação exibida no ecrã TENS).

• �Seleccione o programa pretendido com as teclas UP/DOWN 
e confirme com ENTER (fig. 2, exemplo: informação exibida 
no ecrã programa TENS nº 01).

• �Seleccione depois o tempo total pretendido para o trata-
mento com as teclas UP/DOWN e confirme com ENTER (fig. 
3, exemplo: duração de tratamento 30 minutos). O aparelho 
está no estado de espera (fig. 4).

• �Prima a tecla LIG/DESL para iniciar o tratamento de estimu-
lação. O indicador do estado operacional começa a piscar, 
e a frequência de impulsos é exibida alternadamente com a 
largura de impulsos (fig. 5 e 6).

• �Seleccione a intensidade de impulsos que achar mais 
agradável premindo as teclas CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. A 
indicação da intensidade de impulsos adapta-se de forma 
correspondente.

7.3 �Decurso dos programas TENS/EMS 11 a 20 (programas 
individuais)

Os programas 11 a 20 são programas pré-ajustados, que podem 
ser adaptados adicionalmente às suas necessidades individuais. 
Terá a possibilidade de regular livremente a frequência e largura de 
impulsos, bem como os tempos ON e OFF para os vários ciclos.
• �Seleccione, nas tabelas de programas, um programa ade-

quado à sua finalidade.
• �Coloque os eléctrodos na região a tratar e ligue estes ao 

equipamento. As posições propostas nas tabelas podem 
ajudá-lo a encontrar a posição correcta.

• Prima a tecla LIG/DESL para ligar o equipamento.
• �Navegue pelos submenus (TENS/EMS/MASSAGE) premindo 

a tecla MENU e confirme a escolha feita com ENTER (fig. 1, 
exemplo: informação exibida no ecrã TENS).

• �Seleccione o programa pretendido com as teclas UP/DOWN 
e confirme com ENTER (fig. 2, exemplo: informação exibida 
no ecrã “programa TENS nº 11”).

• �Surge o número de ciclos C (fig. 3, por ex. 5 ciclos). Para os 
alterar, prima a tecla UP/DOWN e confirme com as teclas 
CYCLE ou ENTER.
 �O número de ciclos também podem ser alterado durante 
os outros passos de programação. Para tal, prima a tecla 
CYCLE, seleccione o número do ciclo pretendido com UP/ 
DOWN e confirme com as teclas CYCLE ou ENTER.

• �Para ajustar a largura de impulsos, prima a tecla “μs”, selec-
cione o valor pretendido com as teclas UP/DOWN e confirme 
premindo novamente a tecla “μs”. Proceda de forma análoga 
para cada ciclo (fig. 4).

• �A frequência de impulsos regula-se com a tecla “Hz”. Selec-
cione o valor pretendido com as teclas UP/DOWN e confirme 

fig. 1

fig. 2

fig. 3

fig. 4

fig. 5

fig. 6

fig. 3

fig. 4

fig. 2

fig. 1

fig. 5

fig. 6

fig. 7
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premindo novamente a tecla “Hz”. Proceda de forma análoga 
para cada ciclo (fig. 5).

• �Prima a tecla  para definir os tempos ON e OFF de cada 
ciclo. Seleccione a duração com as teclas UP/DOWN e 
confirme premindo novamente a tecla . Proceda de forma 
análoga para cada ciclo (fig. 6).
 �Nota: Se definir um tempo OFF de “00”, não será conside-
rado qualquer tempo de relaxamento durante os ciclos.

• �Se manter a tecla ENTER premida por cerca de 2, acederá ao tempo de 
tratamento. Seleccione depois o tempo de tratamento pretendido com 
as teclas UP/DOWN e confirme com ENTER (fig. 7, exemplo: duração de 
tratamento 30 minutos).

• O aparelho está no estado de espera (fig. 8).
• �Prima a tecla LIG/DESL para iniciar o tratamento de estimulação. O indica-

dor do estado operacional começa a piscar, e a frequência de impulsos é 
exibida alternadamente com a largura de impulsos (fig. 9).

• �Seleccione a intensidade de impulsos que achar mais agradável premindo 
as teclas CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. A indicação da intensidade de impul-
sos adapta-se de forma correspondente.
 �Nota: Os ajustes personalizados dos programas são memorizados e 
activados automaticamente na próxima selecção.

7.4 Alterar as configurações
Alterar a intensidade (durante a aplicação)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: alterar a intensidade do canal
• Tecla DOWN▼: reduz-se a intensidade de todos os canais
Interromper a estimulação
Premir a tecla LIG/DESL.
Se premir novamente a tecla, a aplicação é retomada.
Desligar um canal completo
Premir a tecla CH-, até o canal alcançar a intensidade mais baixa, depois 
manter a tecla premida, até o canal deixar de ser exibido.
Mantenha a tecla CH+ do canal respectivo premida, por forma a reactivar o 
canal.

Alterar a aplicação (parâmetros completos ou individuais)
• LIG/DESL: interromper a estimulação
• MENU: voltar à janela do programa e/ou ao menu principal
• Ajustar os parâmetros pretendidos. Confirmar com ENTER. LIG/DESL para 

prosseguir a aplicação.

7.5 Função de Doutor
A “Função de Doutor” é uma configuração especial, que lhe permite activar o 
seu programa personalizado de uma forma mais fácil e exacta.
Com esta função, o seu programa individual será aberto imediatamente 
no modo de espera ao ligar o equipamento, podendo ser depois activado 
premindo simplesmente a tecla LIG/DESL.
A configuração deste programa individual pode der feita, por ex., segundo o 
conselho do seu médico.
Quando a “Função de Doutor” está activada, durante o tratamento elec-
troestimulador, só é possível alterar a intensidade de impulsos. Todos os 
restantes parâmetros e programas do TENS/EMS Digital ficarão bloqueados 
neste caso, não podendo ser alterados e/ou activados.
Definir a “Função de Doutor”:
• �Escolha o programa e as configurações necessárias, conforme descrito em 

7.2 ou 7.3.
• �Antes de activar o programa premindo a tecla LIG/DESL, mantenha as 

teclas LIG/DESL e  simultaneamente premidas, por cerca de 5 segun-
dos. A memorização da “Função de Doutor” é confirmada através de um 
sinal acústico prolongado.

Apagar a “Função de Doutor”:
Para desactivar a função e para poder aceder novamente aos outros pro-
gramas, mantenha as duas teclas LIG/DESL e  premidas várias vezes por 
cerca de 5 segundos (não é possível durante a estimulação). O apagamento 
da “Função de Doutor” é confirmado por um sinal acústico prolongado.

8. Limpeza e armazenamento
Eléctrodos auto-adesivos:
• �Por forma garantir uma adesão duradoura dos eléctrodos, estes devem ser 

limpos cuidadosamente com um pano húmido, livre de pêlos.
• Depois de usar, volte a colar os eléctrodos na película protectora.

fig. 8

fig. 9
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Limpeza do equipamento:
• Tire as pilhas do aparelho sempre que pretende limpá-lo.
• �Depois da utilização, limpe o equipamento com um pano macio e ligei-

ramente húmido. No caso de sujidade mais renitente, pode humedecer o 
pano com uma solução de sabão suave.

• T�enha cuidado em evitar que a água penetre no interior do aparelho. Se 
isto acontecer, só volte a usar o aparelho depois de secar completamente.

• �Não use detergentes ou produtos abrasivos químicos para limpar o equipa-
mento.

Armazenamento:
• �Retire as pilhas do equipamento, se deixar de o usar por um período mais 

prolongado. As pilhas quando derramam podem danificar o equipamento.
• Não dobre fortemente os fios de ligação e os eléctrodos.
• Tire os fios dos eléctrodos.
• Depois de usar, volte a colar os eléctrodos nas películas protectoras.
• Guarde o equipamento num local arejado e fresco.
• Não coloque objectos pesados sobre o equipamento.

9. Eliminação
Como lidar com as pilhas 
•	� Se ocorrer um contacto do líquido da pilha com a pele ou os olhos, lave 

imediatamente as partes afetadas com água e consulte, o mais rapida-
mente possível, um médico.

•	� Risco de engolir! As crianças pequenas podem engolir as pilhas aciden-
talmente e sufocar. Por isso, guarde as pilhas num local fora do alcance 
de crianças pequenas!

•	 Atenção à polaridade correta: positivo (+) e negativo (-).
•	� No caso de uma pilha derramar o seu conteúdo, devem usar-se luvas de 

proteção para limpar o compartimento das pilhas com um pano seco.
•	 Proteja as pilhas de calor excessivo.
•	 Perigo de explosão! Não deitar pilhas para o lume.
•	� No caso de não usar o aparelho durante algum tempo, retire as pilhas do 

respetivo compartimento.
•	 As pilhas devem ser sempre todas substituídas ao mesmo tempo.
•	 Não utilize baterias recarregáveis!
•	 Não desfaça, não abra nem triture as pilhas.

Eliminação de pilhas
•	 D�epois de gastas e completamente descarregadas, as pilhas terão de ser 

depositadas nos locais de recolha próprios (pilhões) ou entregues em 
lojas de material elétrico. Qualquer pessoa tem a obrigação de descartar 
as pilhas de forma adequada.

•	� Estes símbolos encontram-se em pilhas que contenham substâncias nocivas: 
	 Pb = a pilha contém chumbo,
	 Cd = a pilha contém cádmio, 
	 Hg = a pilha contém mercúrio.

Eliminação genérica
Por motivos ecológicos, quando estiver inutilizado, o aparelho não pode ser 
eliminado juntamente com o lixo doméstico.  A eliminação deverá 
ser feita através dos respetivos pontos de recolha existentes no 
seu país de residência. Elimine o aparelho de acordo com a diretiva 
REEE relativa a resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Se tiver qualquer dúvida a este respeito, informe-se junto do serviço 
municipal responsável pelo tratamento de resíduos.

10. Problemas e soluções
O equipamento não se liga ao premir a tecla LIG/DESL. O que fazer?
(1) Assegurar que as pilhas estão correctamente inseridas e que têm con-

tacto.
(2) Caso necessário, trocar as pilhas.
(3) Contactar a assistência técnica.
Os eléctrodos soltam-se do corpo. O que fazer?
(1) Limpar a superfície adesiva dos eléctrodos com um pano húmido, livre 

de pêlos. Deixar depois secar ao ar e voltar a colar. Se os eléctrodos 
continuarem a não aderir, terá que os trocar.

(2) Antes de cada aplicação, limpar a pele e prescindir de usar bálsamos ou 
óleos corporais antes do tratamento. Uma rasura anterior da pele pode 
aumentar a aderência dos eléctrodos.

O equipamento emite sinais acústicos anormais durante o tratamento. O 
que fazer?
(1) �Observe o mostrador, há algum canal a piscar?  Interrompa o programa 

premindo a tecla LIG/DESL. Controle se os fios estão correctamente 

Pb       Cd       Hg
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ligados aos eléctrodos. Assegure que os eléctrodos têm contacto firme 
com a área que se pretende tratar.

(2) �Assegure que a ficha do fio de ligação está firmemente inserida no 
equipamento.

(3) �Se os sinais acústicos não acabarem de tocar, apesar de um canal piscar, 
trocar o fio de ligação.

(4) O ecrã mostra um sinal de pilha a piscar. Troque todas as pilhas.
O é transmitida uma estimulação perceptível. O que fazer?
(1) Se soar um sinal acústico, realizar os passos acima descritos. Pb Cd Hg 
(2) Premir a tecla LIG/DESL para iniciar novamente o programa.
(3) �Verifique a posição dos eléctrodos e/ou tenha cuidado em não sobrepor 

os eléctrodos.
(4) Aumentar a intensidade dos impulsos gradualmente.
(5) As pilhas estão quase vazias. Troque-as.
Os eléctrodos causam uma sensação desagradável. O que fazer?
(1) �Os eléctrodos estão mal posicionados. Verifique a posição dos eléctrodos 

e corrija-a quando necessário.
(2) �Os eléctrodos estão gastos. Eles podem causar irritações da pele, visto 

que a corrente deixa de ser distribuída regularmente por toda a superfície. 
Substitua os eléctrodos.

A pele fica vermelha na área tratada. O que fazer?
Interromper imediatamente o tratamento, até que o estado da pele se normalizar. 
Um possível vermelhidão por baixo do eléctrodo que desapareça rapidamente 
não é perigoso e deve-se a uma irrigação sanguínea acentuada da região.
No entanto, se a pele continuar irritada e se ocorrer prurido ou inflamação, 
deve consultar o seu médico antes de prosseguir a aplicação. A causa pode 
dever-se a uma reacção alérgica ao material da superfície auto-adesiva dos 
eléctrodos.

11. Dados técnicos
Nome e modelo: 	 EM80
Forma inicial da curva: 	 impulsos rectangulares difásicos
Duração de impulsos: 	 40-250 μs
Frequência de impulsos: 	 1-120 Hz
Tensão de saída: 	 máx. 90 Vpp (em 500 ohms)
Corrente de saída: 	 máx. 180 mApp (em 500 ohms)

Alimentação de tensão: 	 3x pilhas AA
Tempo de tratamento: 	 podem regular-se entre 5 e 90 minutos
Intensidade: 	 podem regular-se entre 0 e 15
Condições de serviço: 	 10°C-40°C (50°F-104°F) com uma
	 humidade relativa do ar de 30-85%
Condições de armazenamento: -	10°C-50°C (14°F-122°F) com uma
	 humidade relativa do ar de 10-95%
Dimensões: 	 170 x 125 x 48 mm
Peso: 	 235 g (sem pilhas), 310 g (com pilhas)
Legenda: 	 parte de aplicação, tipo BF 
	 Atenção!  
	 Ler as instruções de utilização.  
	 �Valores efetivos de saída superiores a 

10 mA, medidos em intervalos de 5 
segundos, podem ser apresentados 
pelo dispositivo.

Nota: Se usar o equipamento fora das especificações, não se garante um 
funcionamento perfeito! Reservamo-nos o direito a efectuar alterações técni-
cas com vista a aperfeiçoar o produto.
Este equipamento corresponde às normas europeias EN60601-1 e EN60601-
1-2, bem como EN60601-2-10 e está sujeito à medidas de precaução espe-
ciais relativamente à compatibilidade electromagnética. Por favor, tenha em 
atenção que os equipamentos de telecomunicações AF portáteis e móveis 
podem interferir com este equipamento. Poderá solicitar informações mais 
pormenorizadas no endereço do centro de atendimento a clientes, indicado 
nestas instruções.
O equipamento corresponde aos requisitos impostos pela Directiva Europeia 
relativa aos produtos médicos 93/42/EC e à Lei alemã relativa aos materiais 
médicos. De acordo com a Lei alemã relativa aos exploradores de produtos 
médicos, devem realizar-se testes regulares para controlo da exactidão da 
medição, quando o aparelho é usado para fins comerciais ou económicos. 
Mesmo quando usado para fins particulares, recomendamos que realize, no 
fabricante, um controlo da exactidão da medição de dois em dois anos.
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Αγαπητοί πελάτες,
σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν της σειράς προϊόντων μας. 
Το όνομά μας ταυτίζεται με υψηλών προδιαγραφών προϊόντα, τα οποία 
υπόκεινται σε λεπτομερείς ελέγχους ποιότητας, στους τομείς θερμότητας, 
βάρους, αρτηριακής πίεσης, θερμοκρασίας σώματος, σφυγμού, ήπιας 
θεραπείας, μασάζ και αέρα.
Παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης αυτές και 
φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση και φροντίστε ώστε να είναι προσβάσιμες 
και στους άλλες χρήστες της συσκευής και ακολουθείτε τις οδηγίες.

Φιλικά
Η ομάδα της Beurer

1. Γνωριμία με τη συσκευή
1.1 Τι είναι και τι μπορεί να κάνει η ψηφιακή συσκευή TENS/
EMS;
Η ψηφιακή συσκευή TENS/EMS ανήκει στην ομάδα των συσκευών 
ηλεκτροδιέγερσης. Περιλαμβάνει τρεις βασικές λειτουργίες που μπορούν να 
χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με:
1. Την ηλεκτρική διέγερση των νευρικών δεσμίδων (TENS)
2. Την ηλεκτρική διέγερση του μυϊκού ιστού (EMS)
3. Μια δράση μασάζ προκαλούμενη από ηλεκτρικά σήματα.
Για τον σκοπό αυτό η συσκευή διαθέτει τέσσερα ανεξάρτητα κανάλια 
διέγερσης και οκτώ αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια. Παρέχει ευέλικτες λειτουργίες 
για την αύξηση της γενικής ευεξίας, την ανακούφιση του πόνου, τη 
διατήρηση της καλής φυσικής κατάστασης, τη χαλάρωση, την αναζωογόνηση 
των μυών και την καταπολέμηση της κούρασης. Μπορείτε γι’ αυτό το σκοπό 
είτε να επιλέξετε προρυθμισμένα προγράμματα, είτε να τα καθορίσετε εσείς 
οι ίδιοι ανάλογα με τις ανάγκες σας. 
Η αρχή λειτουργίας των συσκευών ηλεκτροδιέγερσης βασίζεται στην 
αναπαραγωγή ενδογενών παλμών που προωθούνται μέσω ηλεκτροδίων στο 
δέρμα, στις νευρικές ή μυϊκές ίνες. Τα ηλεκτρόδια μπορούν να εφαρμοστούν 
σε πολλά μέρη του σώματος, όπου τα ηλεκτρικά ερεθίσματα είναι ακίνδυνα 
και πρακτικά ανώδυνα. Σε ορισμένες εφαρμογές αισθάνεστε μόνο ήπιο 
κνησμό ή δόνηση. Οι ηλεκτρικοί παλμοί που αποστέλλονται στον ιστό 

επηρεάζουν τη μετάδοση ερεθισμάτων σε νευρικούς αγωγούς καθώς και σε 
γάγγλια και μυϊκές ομάδες στην περιοχή της εφαρμογής.
Η επίδραση της ηλεκτροδιέγερσης παρατηρείται κατά κανόνα μόνο μετά 
από τακτικά επαναλαμβανόμενη εφαρμογή. Στον μυ η ηλεκτροδιέγερση δεν 
υποκαθιστά την τακτική άσκηση, όμως συμπληρώνει τη δράση αυτής.

Ως TENS (ΔΗΝΔ), διαδερμική ηλεκτρική νευρική διέγερση, εννοείται 
η ηλεκτρική διέγερση των νεύρων που δρα μέσω του δέρματος. Η TENS 
ως κλινικά αποδεδειγμένη, αποτελεσματική, μη φαρμακευτική μέθοδος, 
η οποία αν χρησιμοποιηθεί σωστά δεν έχει παρενέργειες, έχει εγκριθεί για 
τη θεραπεία του πόνου από ορισμένες αιτίες - συνεπώς και για εύκολη 
αυτοθεραπεία.
Η επίδραση ανακούφισης ή καταστολής του πόνου επιτυγχάνεται μεταξύ 
άλλων με την καταστολή της διαβίβασης του πόνου σε νευρικές ίνες (εδώ 
κυρίως μέσω παλμών υψηλής συχνότητας) και την αύξηση της έκκρισης 
ενδογενών ενδορφινών, που μειώνουν την αίσθηση του πόνου μέσω 
της επίδρασής τους στο κεντρικό νευρικό σύστημα. Η μέθοδος είναι 
επιστημονικά τεκμηριωμένη και ιατρικά εγκεκριμένη. 
Κάθε κλινική εικόνα, η οποία συνιστά τη χρήση TENS, πρέπει να 
αποσαφηνίζεται από το θεράποντα ιατρό σας. Αυτός θα σας δώσει επίσης 
οδηγίες σχετικά με τα οφέλη της αυτοθεραπείας TENS.
Η TENS έχει δοκιμαστεί κλινικά και εγκριθεί για τις ακόλουθες χρήσεις:
• �Πόνοι στην πλάτη, ειδικά ενοχλήσεις στην οσφυϊκή και αυχενική μοίρα της 

σπονδυλικής στήλης
• Πόνοι στις αρθρώσεις (π.χ. άρθρωση του γονάτου, άρθρωση του ισχίου, ώμος)
• Νευραλγίες
• Πονοκέφαλοι
• Ενοχλήσεις κατά την εμμηνόρροια στις γυναίκες
• Πόνοι μετά από τραυματισμούς στο μυοσκελετικό σύστημα
• Πόνος σε διαταραχές του κυκλοφορικού
• Χρόνιος πόνος από διάφορες αιτίες.

Η ηλεκτρική διέγερση των μυών (EMS) είναι μια ευρέως διαδεδομένη 
και γενικά αναγνωρισμένη μέθοδος και βρίσκει εφαρμογή εδώ και πολλά 
χρόνια στην αθλητιατρική και στην ιατρική αποκατάστασης. Στον τομέα του 
αθλητισμού και της φυσικής κατάστασης, η EMS εφαρμόζεται μεταξύ άλλων 
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συμπληρωματικά προς τη συμβατική άσκηση των μυών, για την αύξηση της 
αποδοτικότητας των μυϊκών ομάδων και για την προσαρμογή των σωματικών 
αναλογιών προς τα επιθυμητά αισθητικά αποτελέσματα.
Η εφαρμογή της EMS γίνεται προς δύο κατευθύνσεις. Από τη μία πλευρά 
μπορεί να προκληθεί το αποσκοπούμενο δυνάμωμα των μυών (εφαρμογή 
ενεργοποίησης) και από την άλλη μπορεί επίσης να επιτευχθεί μια 
χαλαρωτική, θεραπευτική επίδραση (εφαρμογή χαλάρωσης).
Στην εφαρμογή ενεργοποίησης ανήκουν:
• Η άσκηση μυών για την αύξηση της απόδοσης αντοχής και/ή
• �Η άσκηση μυών για την υποστήριξη της ενδυνάμωσης ορισμένων μυών ή μυϊκών 

ομάδων προς επίτευξη των επιθυμητών αλλαγών στις αναλογίες του σώματος.
Στην εφαρμογή χαλάρωσης ανήκουν:
• Η χαλάρωση των μυών για τη διάλυση μυϊκών εντάσεων
• Η βελτίωση σε περίπτωση φαινομένων μυϊκής κόπωσης
• �Η επιτάχυνση της ανάπλασης των μυών ύστερα από έντονη μυϊκή 

δραστηριότητα (π.χ. ύστερα από ένα μαραθώνιο).
Η ψηφιακή συσκευή TENS/EMS μέσω της ενσωματωμένης τεχνολογίας 
μασάζ παρέχει επίσης τη δυνατότητα μείωσης της μυϊκής έντασης και 
καταπολέμησης των φαινομένων κόπωσης, με ένα πρόγραμμα που ομοιάζει 
σε ευαισθησία και επίδραση με ένα πραγματικό μασάζ.
Με βάση τις προτάσεις τοποθέτησης και τους πίνακες προγράμματος αυτών 
των οδηγιών, μπορείτε να εξακριβώσετε γρήγορα και εύκολα τη ρύθμιση της 
συσκευής για την εκάστοτε χρήση (ανάλογα με την περιοχή του σώματος που 
αφορά) και για το επιδιωκόμενο αποτέλεσμα.
Μέσα από τα τέσσερα χωριστά ρυθμιζόμενα κανάλια, η ψηφιακή συσκευή 
TENS/EMS παρέχει το πλεονέκτημα του να προσαρμόζεται η ένταση 
των παλμών ανεξάρτητα μεταξύ τους σε διάφορα μέρη του σώματος που 
υπόκεινται σε θεραπεία, για παράδειγμα για την κάλυψη και των δύο πλευρών 
του σώματος ή για την ομοιόμορφη διέγερση μεγαλύτερων περιοχών ιστού.
Η ατομική ρύθμιση της έντασης του κάθε καναλιού σας επιτρέπει επίσης να 
θεραπεύετε ταυτόχρονα έως και τέσσερα διαφορετικά μέρη του σώματος, 
με αποτέλεσμα να επιτυγχάνεται οικονομία χρόνου σε σύγκριση με χωριστή 
θεραπεία που γίνεται διαδοχικά.

1.2 Παραδοτέα
– 1 ψηφιακή συσκευή TENS/EMS
– 2 καλώδια σύνδεσης
– 8 αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια (45 x 45 mm)
– 3 μπαταρίες AA
– οι παρούσες οδηγίες χρήσης
– 1 εγχειρίδιο σύντομων οδηγιών (προτάσεις για την τοποθέτηση των 

ηλεκτροδίων και τις περιοχές χρήσης της συσκευής)
– 1 τσάντα αποθήκευσης
Ανταλλακτικά
8 αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια (45 x 45 mm), αρ. προϊόντος 661.02
4 αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια (50 x 100 mm), αρ. προϊόντος 661.01

 2. Σημαντικές παρατηρήσεις
Η χρήση της συσκευής δεν υποκαθιστά την εξέταση και τη θεραπεία από 
γιατρό. Γι’ αυτό τον λόγο, για οποιοδήποτε είδος πόνου ή ασθένειας να 
συμβουλεύεστε πάντα πρώτα τον γιατρό σας! 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Για την πρόληψη βλάβης της υγείας, συνιστάται οπωσδήποτε η 
αποφυγή της χρήσης της ψηφιακής συσκευής TENS/EMS στις 
ακόλουθες περιπτώσεις:
•Σε περίπτωση εμφυτευμένων ηλεκτρικών συσκευών (όπως π.χ. 
βηματοδότες).
• Σε περίπτωση ύπαρξης μεταλλικών εμφυτευμάτων
• Σε υψηλό πυρετό (π.χ. > 39°C)
• Σε διαβητικούς με αντλία ινσουλίνης
• �Αν υπάρχουν γνωστές ή οξείες διαταραχές του καρδιακού ρυθμού και άλλες 

διαταραχές σχηματισμού ερεθίσματος και αγωγιμότητας στην καρδιά.
• Σε επιληπτικές διαταραχές (π.χ., επιληψία)
• Σε εγκυμοσύνη
• Σε νεοπλασματικές ασθένειες
• �Μετά από χειρουργικές επεμβάσεις στις οποίες οι έντονες συσπάσεις των 

μυών θα μπορούσαν να διαταράξουν τη διαδικασία επούλωσης
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• Πρέπει να αποφεύγεται η χρήση στην περιοχή της καρδιάς.
   �Τα ηλεκτρόδια διέγερσης δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 

σε κανένα σημείο του πρόσθιου θώρακα (που περιλαμβάνει τα 
πλευρά και το στέρνο), ιδίως στους δύο μεγάλους θωρακικούς 
μύες. Εδώ μπορεί να αυξήσει τον κίνδυνο κοιλιακής 
μαρμαρυγής και να προκαλέσει καρδιακή ανακοπή

• �Στο οστό του κρανίου, στην περιοχή του στόματος, του φάρυγγα ή του 
λάρυγγα

• Στην περιοχή του λαιμού/της καρωτίδας
• Στην περιοχή των γεννητικών οργάνων
• �Σε δέρμα με οξεία ή χρόνια ασθένεια (τραυματισμό ή φλεγμονή), (π.χ. σε 

επώδυνες και ανώδυνες φλεγμονές, ερυθρότητα, δερματικά εξανθήματα 
(π.χ. αλλεργίες), εγκαύματα, μώλωπες, οιδήματα και πληγές ανοιχτές 
καθώς και ευρισκόμενες στη διαδικασία επούλωσης, σε χειρουργικές ουλές 
που είναι στη διαδικασία της επούλωσης).

• �Σε περιβάλλον με υψηλή υγρασία, όπως π.χ. στο λουτρό ή ενώ κάνετε 
μπάνιο ή ντους

• Να μην χρησιμοποιείται μετά την κατανάλωση αλκοόλ
• Σε ταυτόχρονη σύνδεση με χειρουργική συσκευή υψηλής συχνότητας.
Πριν από τη χρήση της συσκευής συμβουλευτείτε τον θεράποντα ιατρό 
σας, αν υπάρχουν: 
• �Πρόσφατες σοβαρές ασθένειες και ειδικότερα αν υπάρχουν υπόνοιες για 

υπέρταση, διαταραχές της πήξης του αίματος, τάση για θρομβοεμβολικές 
ασθένειες και κακοήθη νεοπλάσματα

• Οποιεσδήποτε ασθένειες του δέρματος
• �Μη αποσαφηνισμένες χρόνιες καταστάσεις πόνου, ανεξάρτητα από την 

περιοχή του σώματος
• Διαβήτης
• �Οποιεσδήποτε διαταραχές ευαισθησίας με μειωμένη αίσθηση του πόνου 

(όπως π.χ. μεταβολικές διαταραχές)
• Ιατρικές θεραπείες που εφαρμόζονται ταυτόχρονα
• Ενοχλήσεις που παρουσιάζονται με τη θεραπεία διέγερσης
• �Επίμονος ερεθισμός του δέρματος λόγω της μακροχρόνιας διέγερσης στο 

ίδιο σημείο τοποθέτησης ηλεκτροδίων

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Χρησιμοποιείτε την ψηφιακή συσκευή TENS/EMS αποκλειστικά:
• Σε ανθρώπους
• �Για τον σκοπό για τον οποίο σχεδιάστηκε και με τον τρόπο που αναφέρεται 

σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Οποιαδήποτε μη ενδεδειγμένη χρήση μπορεί 
να είναι επικίνδυνη

• Για εξωτερική χρήση
• �Με τα παρεχόμενα γνήσια παρελκόμενα που μπορούν επίσης να 

παραγγελθούν χωριστά, διαφορετικά ακυρώνεται η εγγύηση.

ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ:
• �Πάντα να αφαιρείτε τα ηλεκτρόδια από το δέρμα με μια προσεκτική κίνηση, 

για την αποφυγή τραυματισμών στη σπάνια περίπτωση που το δέρμα είναι 
εξαιρετικά ευαίσθητο.

• �Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας και μην 
την χρησιμοποιείτε κοντά (~1 m) σε συσκευές βραχέων κυμάτων ή 
μικροκυμάτων (π.χ. κινητά τηλέφωνα), αφού αυτό μπορεί να προκαλέσει 
αιχμές ρεύματος.

• �Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή σε υψηλές 
θερμοκρασίες.

• �Προστατεύετε τη συσκευή από τη σκόνη, τις ακαθαρσίες και την υγρασία. 
Μην βυθίζετε τη συσκευή ποτέ σε νερό ή άλλα υγρά.

• Η συσκευή είναι κατάλληλη για ιδιωτική χρήση.
• �Τα ηλεκτρόδια για λόγους υγιεινής πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από 

ένα πρόσωπο.
• �Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, νιώσετε αδιαθεσία ή πόνο, διακόψτε 

αμέσως τη χρήση.
• �Για να αφαιρέσετε ή να μετακινήσετε τα ηλεκτρόδια, απενεργοποιήστε 

προηγουμένως τη συσκευή ή το αντίστοιχο κανάλι, για αποφυγή 
ανεπιθύμητων ερεθισμών.

• �Μην τροποποιείτε τα ηλεκτρόδια (π.χ. κόβοντάς τα). Αυτό προκαλεί 
υψηλότερη πυκνότητα ρεύματος και μπορεί να είναι επικίνδυνο (μέγιστη 
συνιστώμενη αρχική τιμή για τα ηλεκτρόδια 9 mA/cm2, μια πραγματική 
πυκνότητα ρεύματος άνω των 2 mA/cm2 απαιτεί μεγαλύτερη προσοχή).

• �Μην τη χρησιμοποιείτε στον ύπνο, κατά την οδήγηση οχήματος ή κατά τον 
ταυτόχρονο χειρισμό μηχανημάτων.



150

• �Μην τη χρησιμοποιείτε σε όλες τις δραστηριότητες στις οποίες μια 
απροσδόκητη αντίδραση (π.χ. αυξημένη μυϊκή συστολή, παρά τη χαμηλή 
ένταση) μπορεί να είναι επικίνδυνη.

• �Προσέξτε ώστε κατά τη διάρκεια της διέγερσης μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως πόρπες και περιδέραια, να μην μπορούν να έρθουν σε επαφή με τα 
ηλεκτρόδια. Αν στην περιοχή της εφαρμογής φοράτε κοσμήματα ή έχει 
γίνει piercing (π.χ. piercing στον ομφαλό), πρέπει να τα αφαιρείτε πριν 
από τη χρήση της συσκευής, διαφορετικά μπορεί να προκληθούν τοπικά 
εγκαύματα.

• �Κρατάτε τη συσκευή μακριά από τα παιδιά, για να αποφύγετε  
πιθανούς κινδύνους.

• �Μην συγχέετε τα καλώδια των ηλεκτροδίων με τις επαφές με τα ακουστικά 
σας ή άλλες συσκευές και μην συνδέετε τα ηλεκτρόδια με άλλες συσκευές.

• �Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή ταυτόχρονα με άλλες συσκευές που 
διοχετεύουν ηλεκτρικούς παλμούς στο σώμα σας.

• �Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα υλικά, αέρια ή 
εκρηκτικές ύλες.

• �Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και χρησιμοποιείτε 
μόνο τους ίδιους τύπους μπαταριών.

• �Χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τα πρώτα λίγα λεπτά σε καθιστή ή 
ξαπλωμένη θέση, ώστε στη σπάνια περίπτωση μιας πνευμονογαστρικής 
αντίδρασης (αίσθηση αδυναμίας) να μην εκτεθείτε άσκοπα σε κίνδυνο 
τραυματισμού. Αν αρχίσετε να αισθάνεστε αδυναμία, απενεργοποιήστε 
αμέσως τη συσκευή και βάλτε τα πόδια σας ψηλά (5-10 λεπτά).

• �Δεν συνιστάται προηγούμενη θεραπεία του δέρματος με ενυδατικές κρέμες 
ή αλοιφές, διότι αυτό αυξάνει σημαντικά τη φθορά των ηλεκτροδίων και 
μπορεί επίσης να προκληθούν δυσάρεστες αιχμές ρεύματος.

Βλάβη
•�Σε περίπτωση φθορών μην χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και απευθυνθείτε 
στον προμηθευτή σας ή στην αναφερόμενη διεύθυνση εξυπηρέτησης 
πελατών.

• �Ελέγξτε τη συσκευή για ενδείξεις φθοράς ή βλάβης.
		� Σε περίπτωση που υπάρχουν τέτοιες ενδείξεις ή σε περίπτωση που η 

συσκευή έχει χρησιμοποιηθεί λανθασμένα, πριν από την περαιτέρω χρήση 
πρέπει να την παραδώσετε στον κατασκευαστή ή στον έμπορο.

• �Θέτετε τη συσκευή αμέσως εκτός λειτουργίας αν είναι χαλασμένη ή 
παρουσιάζονται δυσλειτουργίες.

• �Σε καμία περίπτωση μην προσπαθήσετε να ανοίξετε και/ή να επισκευάσετε 
μόνοι σας τη συσκευή. Αναθέτετε τις επισκευές μόνο στην υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών ή σε εξουσιοδοτημένους εμπόρους. Σε περίπτωση 
μη τήρησης, παύει να ισχύει η εγγύηση.

• �Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ζημιές που προκλήθηκαν από μη 
ενδεδειγμένη ή λανθασμένη χρήση.

Πληροφορίες για το ESD (ηλεκτροστατική εκκένωση)
Σημειώστε ότι δεν πρέπει να αγγίζετε τις υποδοχές που είναι 
επισημασμένες με το προειδοποιητικό σήμα ESD.
Μέτρα προστασίας έναντι ESD:
– �Μην αγγίζετε με τα δάχτυλά σας βύσματα/υποδοχές που φέρουν το 

προειδοποιητικό σήμα ESD!
– �Μην αγγίζετε με χειροκίνητα εργαλεία βύσματα/υποδοχές που φέρουν το 

προειδοποιητικό σήμα ESD!
Για περισσότερες πληροφορίες για το προειδοποιητικό σήμα ESD καθώς 
και για τη δυνατότητα παράδοσης μαθημάτων και το περιεχόμενό τους 
απευθυνθείτε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

3. Παράμετροι ρεύματος
Οι συσκευές ηλεκτροδιέγερσης λειτουργούν με τις ακόλουθες ρυθμίσεις 
ρεύματος, οι οποίες έχουν διαφορετικό αποτέλεσμα στη διεγερτική επίδραση 
ανάλογα με τη ρύθμιση:

3.1 Μορφή παλμών
Περιγράφει τη χρονική λειτουργία του ρεύματος 
διέγερσης.
Εδώ γίνεται διάκριση ανάμεσα σε μονοφασικά και διφασικά 
ρεύματα παλμών. Σε μονοφασικά ρεύματα παλμών, το 
ρεύμα ρέει προς μία κατεύθυνση, σε διφασικούς παλμούς 
η κατεύθυνση του ρεύματος διέγερσης αλλάζει.
Στην ψηφιακή συσκευή TENS/EMS υπάρχουν 
αποκλειστικά διφασικά ρεύματα παλμών, επειδή ανακουφίζουν τον μυ, 
προκαλούν μικρότερη μυϊκή κόπωση και είναι πιο ασφαλής η χρήση τους.
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3.2 Συχνότητα παλμών
Η συχνότητα δείχνει τον αριθμό των επιμέρους παλμών ανά δευτερόλεπτο, η 
αναφορά της γίνεται σε Hz (Hertz). Μπορεί να υπολογιστεί μέσω υπολογισμού 
της τιμής αναστροφής του περιοδικού χρόνου. Η εκάστοτε συχνότητα 
καθορίζει ποιοι τύποι μυϊκών ινών προτιμώνται. Οι ίνες αργής αντίδρασης 
αντιδρούν σε χαμηλότερες συχνότητες παλμών έως 15 Hz, αντίθετα οι ίνες 
ταχείας αντίδρασης ενεργοποιούνται μόνο από συχνότητες περίπου 35 Hz 
και άνω.
Σε παλμούς περίπου 45-70 Hz προκαλείται μόνιμη ένταση στους μύες 
που συνδέεται με γρηγορότερη μυϊκή κόπωση. Συνεπώς οι υψηλότερες 
συχνότητες παλμών εφαρμόζονται κατά προτίμηση για άσκηση γρήγορης και 
μέγιστης δύναμης.

3.3 Εύρος παλμών
Με τον όρο αυτό καθορίζεται η διάρκεια ενός επιμέρους 
παλμού σε μικροδευτερόλεπτα. Το εύρος των παλμών 
καθορίζει, μεταξύ άλλων, το βάθος διείσδυσης του 
ρεύματος, όπου σε γενικές γραμμές ισχύει: Μεγαλύτερη 
μυϊκή μάζα χρειάζεται μεγαλύτερο εύρος παλμών.

3.4 Ένταση παλμών
Η ρύθμιση του βαθμού έντασης γίνεται ατομικά, σύμφωνα 
με την υποκειμενική αίσθηση του κάθε χρήστη και 
καθορίζεται από μια ποικιλία μεγεθών, όπως το σημείο 
εφαρμογής, η αιμάτωση του δέρματος, το πάχος του 
δέρματος και η ποιότητα της επαφής των ηλεκτροδίων. Η πραγματική 
ρύθμιση θα πρέπει βεβαίως να είναι αποτελεσματική, αλλά δεν θα πρέπει 
ποτέ να προκαλεί δυσάρεστη αίσθηση, όπως π.χ. πόνο στο σημείο χρήσης. 
Ενώ ένας ελαφρύς κνησμός δείχνει επαρκή ενέργεια διέγερσης, πρέπει να 
αποφεύγεται κάθε ρύθμιση που προκαλεί πόνο.
Σε περίπτωση παρατεταμένης χρήσης, μπορεί να χρειαστεί συμπληρωματική 
ρύθμιση λόγω χρονικών διαδικασιών προσαρμογής στο σημείο εφαρμογής.

3.5 ON και OFF-Time
Το ON-Time αντιστοιχεί στον χρόνο διέγερσης του κύκλου σε δευτερόλεπτα, 
δηλαδή στον χρόνο του κύκλου κατά τον οποίο χορηγούνται παλμοί στο 

σώμα. Το OFF-Time αντιθέτως αντιστοιχεί στον χρόνο του κύκλου σε 
δευτερόλεπτα κατά τον οποίο δεν υπάρχει διέγερση.

3.6 Ελεγχόμενη από τον κύκλο διαφοροποίηση 
των παραμέτρων των παλμών
Σε πολλές περιπτώσεις είναι απαραίτητο, λόγω χρήσης πολλών παραμέτρων 
παλμών, να καλυφθεί το σύνολο των δομών των ιστών στο σημείο χρήσης.
Στην ψηφιακή συσκευή TENS/EMS αυτό γίνεται μέσω αυτόματης 
πραγματοποίησης μιας κυκλικής μεταβολής των παραμέτρων παλμών από 
τα διαθέσιμα προγράμματα. Με αυτό τον τρόπο προλαμβάνεται επίσης η 
κόπωση των επιμέρους μυϊκών ομάδων στο σημείο χρήσης.
Στις ψηφιακές συσκευές TENS/EMS υπάρχουν σκόπιμες προεπιλογές των 
παραμέτρων ρεύματος.
Έχετε ωστόσο τη δυνατότητα να αλλάζετε ανά πάσα στιγμή κατά τη διάρκεια 
της χρήσης την ένταση, ενώ σε ορισμένα προγράμματα μπορείτε να αλλάζετε 
και εκ των προτέρων τη συχνότητα των παλμών, για να επιτύχετε την πιο 
ευχάριστη και αποτελεσματική χρήση της συσκευής. 

Περιοδικός 
χρόνος

Εύρος παλμών
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4. Περιγραφή συσκευής 
4.1 Περιγραφή των στοιχείων
Οθόνη (κύριο μενού):
A	� Υπομενού TENS/EMS/MASSAGE
B	� Συχνότητα (Hz), ON-Time, εύρος 

παλμών
C	 Ένταση παλμών
D	 Χαμηλή στάθμη μπαταρίας
E	 Ένδειξη MEMORY
F	� Λειτουργία χρονοδιακόπτη 

(ένδειξη υπολειπόμενου χρόνου), 
OFF-Time

G	� Αριθμοί προγραμμάτων/κύκλων 
ένδειξη κατάστασης λειτουργίας

Πλήκτρα:
a	 Πλήκτρο ΜΕΝΟΥ
b	 Πλήκτρο ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΚΥΚΛΟΥ
c	 Πλήκτρο ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΥΧΝΟΤΗΤΑΣ
d	 Πλήκτρο ΡΥΘΜΙΣΗ ΕΥΡΟΥΣ ΠΑΛΜΩΝ
e	 Πλήκτρο ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΥΚΛΟΥ
f	 Πλήκτρο ON/OFF
g	 Πλήκτρα επιλογής ▲ UP (πάνω) και ▼ DOWN (κάτω)
h	 Πλήκτρο ENTER
i	 Πλήκτρα CH1±, CH2±, CH3±, CH4±

Παρελκόμενα:
•	� 2 καλώδια σύνδεσης (με δύο διακριτά καθοδηγούμενα κανάλια, χρωματικά 

διαφοροποιημένα)
•	� 8 αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια 

(45 x 45 mm) 

4.2 Λειτουργίες πλήκτρων
Κάθε πίεση ενός πλήκτρου επιβεβαιώνεται με ένα ηχητικό σήμα, ώστε να 
γίνεται αντιληπτό το πάτημα πλήκτρου κατά λάθος. Αυτό το ηχητικό σήμα 
δεν μπορεί να απενεργοποιηθεί.

ON/OFF
(1)	� Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πιέστε το σύντομα. Αν κατά την 

ενεργοποίηση πατήσετε το πλήκτρο για 10 δευτερόλεπτα, η συσκευή 
απενεργοποιείται αυτόματα.

(2)	� Διακοπή και συνέχιση της θεραπείας διέγερσης μέσω απλής πίεσης = 
λειτουργία παύσης

(3)	� Απενεργοποίηση της συσκευής μέσω παρατεταμένης πίεσης (περίπου 3 
δευτερόλεπτα)

▲ και �▼
(1)	� Επιλογή (A) προγράμματος θεραπείας, (B) χρόνου θεραπείας και (C) 

συχνότητας, εύρους παλμών, αριθμού κύκλων, ON/OFF-Time
(2)	� Με το πλήκτρο DOWN�▼� μειώνεται η ένταση των παλμών ενώ βρίσκεται 

σε εξέλιξη η διέγερση.
MENU
(1)	 Πλοήγηση μεταξύ των υπομενού TENS, EMS και MASSAGE
(2)	� Επιστροφή (Α) στο παράθυρο επιλογής προγράμματος ή (Β) στο κύριο 

μενού
ENTER
(1)	 Επιλογή μενού
(2)	� Επιβεβαίωση μιας επιλογής που έγινε με το πλήκτρο UP/DOWN, εκτός 

από την ένταση καναλιού
CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Ρύθμιση της έντασης παλμών
Cycle
Ρύθμιση, αλλαγή και επιβεβαίωση του αριθμού κύκλων
μs (μικροδευτερόλεπτα)
Ρύθμιση, αλλαγή και επιβεβαίωση του εύρους παλμών των μεμονωμένων 
κύκλων
Hz (Hertz)
Ρύθμιση, αλλαγή και επιβεβαίωση της συχνότητας παλμών των μεμονωμένων 
κύκλων

 (Χρονοδιακόπτης κύκλων)
Ρύθμιση, αλλαγή και επιβεβαίωση των χρόνων ON/OFF των μεμονωμένων 
κύκλων

B

A

C
D

F G H

Ε

g

a
b
c
d

e

h
i

f
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5. Θέση σε λειτουργία 
1. Αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης των μπαταριών στην κάτω 

πλευρά της συσκευής. Ανοίξτε για τον σκοπό αυτό το κλείδωμα 
κουμπώματος.

2. Τοποθετήστε 3 αλκαλικές μπαταρίες τύπου AA 1,5 V. Προσέξτε 
οπωσδήποτε οι μπαταρίες να τοποθετηθούν με τη σωστή 
πολικότητα σύμφωνα με τη σήμανση.

3. Κλείστε πάλι προσεκτικά το κάλυμμα της θήκης μπαταριών.
4. Συνδέστε τα καλώδια σύνδεσης με τα ηλεκτρόδια (Εικ. 1).  

 �Πληροφορία: Για πολύ απλή σύνδεση, τα ηλεκτρόδια είναι 
εξοπλισμένα με κλιπ ασφάλισης.

5. Εισάγετε τα βύσματα των καλωδίων σύνδεσης στις υποδοχές 
στην πίσω πλευρά της συσκευής (Εικ. 2).

6. Μην τραβάτε, περιστρέφετε ή λυγίζετε απότομα τα καλώδια 
(Εικ. 3).

6. Επισκόπηση προγράμματος
6.1 Βασικά
Η ψηφιακή συσκευή TENS/EMS διαθέτει συνολικά 50 προγράμματα:
• 20 προγράμματα TENS
• 20 προγράμματα EMS
• 10 προγράμματα MASSAGE
Σε όλα τα προγράμματα έχετε τη δυνατότητα να ρυθμίσετε τη διάρκεια 
εφαρμογής και την ένταση των παλμών για καθένα από τα κανάλια 
ξεχωριστά.
Επιπλέον, για να προσαρμόζεται η διέγερση με φυσικό τρόπο στο σημείο 
εφαρμογής, μπορείτε στα προγράμματα TENS και EMS 11-20 να αλλάζετε 
τόσο τη συχνότητα παλμών, το εύρος παλμών, το ON-Time και το OFF-Time 
των μεμονωμένων κύκλων αλλά και τον αριθμό των κύκλων.
Κύκλοι ονομάζονται οι διάφορες ακολουθίες, από τις οποίες αποτελούνται 
τα προγράμματα. Οι ακολουθίες αυτές διαδέχονται η μία την άλλη και 
αυξάνουν την αποτελεσματικότητα της διέγερσης σε διάφορους τύπους 
μυϊκών ινών και αντιμετωπίζουν τη γρήγορη μυϊκή κόπωση.
Για τις τυπικές ρυθμίσεις των παραμέτρων διέγερσης και για πληροφορίες 
σχετικά με την τοποθέτηση των ηλεκτροδίων, ανατρέξτε στους παρακάτω 
πίνακες προγραμμάτων για τα TENS, EMS και MASSAGE. 

Εικ. 1

Εικ. 2

Εικ. 3
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6.2 Προγράμματα TENS 
Αρ. 
προγράμματος

Σκόπιμες περιοχές 
χρήσης, ενδείξεις

Πιθανή 
τοποθέτηση 
ηλεκτροδίων

Κύκλος 1 Κύκλος 2 Κύκλος 3 Κύκλος 4

Κύκλος 5 Κύκλος 6 Κύκλος 7 Κύκλος 8

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

1 + 11 Πόνοι στον αυχένα, 
πονοκέφαλος έντασης

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Πόνοι στην πλάτη 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0

250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Πόνοι πλάτης 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Πόνοι λόγω 
ρευματοειδούς 
αρθρίτιδας

Βλ. συμβουλή 250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Οσφυαλγία 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0

250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Ενοχλήσεις της 
περιόδου

08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Πρόγραμμα πόνου I Βλ. συμβουλή 250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0

250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Πόνοι στο γόνατο, 
πόνοι στον αστράγαλο, 
τραυματισμοί σε κάψα

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19 (Burst) Πρόγραμμα πόνου IΙ Βλ. συμβουλή 250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20 (Burst) Πρόγραμμα πόνου IΙΙ Βλ. συμβουλή 250 100 0,25 0,25

On-Time (Sec.) = χρόνος ενεργοποίησης κύκλου (σύσπαση) – Off-Time (Sec.) = χρόνος απενεργοποίησης κύκλου σε δευτερόλεπτα (χαλάρωση)

Πληροφορία: Η θέση των ηλεκτροδίων πρέπει να περιβάλλει την επώδυνη περιοχή. Σε περίπτωση επώδυνων ομάδων μυών, τα ηλεκτρόδια ομαδοποιούνται γύρω από τον θιγόμενο μυ.
Σε πόνους αρθρώσεων, η άρθρωση πρέπει να περιβάλλεται από ηλεκτρόδια στην εμπρόσθια/οπίσθια πλευρά της καθώς και, εφόσον το επιτρέπουν οι αποστάσεις των 
ηλεκτροδίων, στη δεξιά και αριστερή πλευρά της. Η ελάχιστη απόσταση των ηλεκτροδίων πρέπει να βρίσκεται μεταξύ 5 cm και 15 cm.
Προσέξτε τις εικόνες σχήματα 9 και 10 που ισχύουν για την άρθρωση του γονάτου και του αστράγαλου.

Τα προγράμματα ριπής είναι κατάλληλα για όλα τα σημεία χρήσης που πρέπει να υποβληθούν σε θεραπεία με εναλλασσόμενο πρότυπο σημάτων (για όσο το δυνατόν μικρότερο 
εθισμό).
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6.3 Προγράμματα EMS
Αρ. 
προγράμματος

Σκόπιμες περιοχές χρήσης, ενδείξεις Πιθανή
τοποθέτηση 
ηλεκτροδίου

Κύκλος 1 Κύκλος 2 Κύκλος 3 Κύκλος 4

Κύκλος 5 Κύκλος 6 Κύκλος 7 Κύκλος 8

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

Εύρος 
(μs)

Συχνότητα 
(Hz)

On 
Time 
(sec.)

Off 
Time 
(sec.)

1 + 11 Μύες των ώμων 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Μέσος και κάτω τραπεζοειδής μυς, 
μυς Lattisimus dorsi, μύες του αυχένα

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Μύες γύρω από τη σπονδυλική στήλη 
πρόγρ. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Μπροστινοί και πίσω μύες του άνω 
βραχίονα (π.χ. δικεφάλου), μπροστινοί 
και πίσω μύες του αντιβραχίου

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Ευθείς και πλάγιοι κοιλιακοί μύες 11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Μύες γύρω από τη σπονδυλική στήλη 
πρόγρ. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Μύες γύρω από τη σπονδυλική στήλη 
πρόγρ. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Μύες γλουτών 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Μπροστινοί και πίσω μύες του μηρού 25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Μπροστινοί και πίσω μύες των 
ποδιών

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On-Time (Sec.) = χρόνος ενεργοποίησης κύκλου (σύσπαση) – Off-Time (Sec.) = χρόνος απενεργοποίησης κύκλου σε δευτερόλεπτα (χαλάρωση)
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6.4 Προγράμματα MASSAGE

Αρ. 
προγράμματος

Μορφή μασάζ

1 Μασάζ με κτύπους και μαλάξεις
2 Μασάζ με πίεση και μαλάξεις
3 Μασάζ με κτύπους
4 Μασάζ με τις ακμές των χεριών/πίεση
5 Μασάζ με τις ακμές των χεριών/πίεση
6 Μασάζ με τινάγματα
7 Μασάζ με κτύπους (εναλλαγή μεταξύ των ηλεκτροδίων)
8 Εστιασμένη δέσμη μασάζ (εναλλαγή μεταξύ των 

ηλεκτροδίων)
9 Εστιασμένη δέσμη μασάζ πίεσης (εναλλαγή μεταξύ των 

ηλεκτροδίων)
10 Συνδυαστικό πρόγραμμα (εναλλαγή μεταξύ των ηλεκτροδίων)
Η τοποθέτηση των ηλεκτροδίων πρέπει να επιλέγεται με τρόπο ώστε να 
περικυκλώνει τα θιγόμενα τμήματα των μυών. Για άριστο αποτέλεσμα, η 
απόσταση μεταξύ των ηλεκτροδίων δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερη από 
περίπου 15 cm.
Δεν πρέπει να γίνεται χρήση των ηλεκτροδίων στο πρόσθιο  
τοίχωμα του θώρακα, δηλαδή πρέπει να αποφεύγεται το μασάζ 
στον αριστερό και τον δεξιό μείζονα θωρακικό μυ.

6.5 Οδηγίες για την τοποθέτηση ηλεκτροδίων
Η σωστή τοποθέτηση των ηλεκτροδίων είναι σημαντική για την επιδιωκόμενη 
επιτυχία της χρήσης διέγερσης.
Σας προτείνουμε να συντονίσετε με το γιατρό σας τις βέλτιστες θέσεις των 
ηλεκτροδίων για την επιδιωκόμενη περιοχή χρήσης.
Ως κατευθυντήριες γραμμές χρησιμεύουν οι προτεινόμενες θέσεις των 
ηλεκτροδίων στο εσώφυλλο (Εικόνες 1-28).
Για την επιλογή της θέσης των ηλεκτροδίων ισχύουν οι ακόλουθες οδηγίες: 

Απόσταση ηλεκτροδίων
Όσο μεγαλύτερη η απόσταση των ηλεκτροδίων που επιλέγεται, τόσο 
μεγαλύτερος γίνεται ο όγκος των ιστών που διεγείρονται. Αυτό ισχύει για 
την επιφάνεια και το βάθος του όγκου των ιστών. Ταυτόχρονα όμως με τη 
μεγαλύτερη απόσταση των ηλεκτροδίων αυξάνεται η ένταση διέγερσης του 
ιστού, δηλαδή με επιλογή μεγαλύτερης απόστασης μεταξύ των ηλεκτροδίων 
διεγείρεται μεν μεγαλύτερος όγκος, αλλά ασθενέστερα. Τότε για να αυξηθεί η 
διέγερση πρέπει να αυξηθεί η ένταση των παλμών.
Ως κατευθυντήρια γραμμή για την επιλογή ισχύουν οι αποστάσεις των 
ηλεκτροδίων:
• ορθότερη απόσταση: περίπου 5-15 cm,
• κάτω των 5 cm διεγείρονται έντονα κυρίως επιφανειακές δομές,
• �άνω των 15 cm διεγείρονται πολύ αδύναμα εκτενείς και βαθιές δομές.
Τοποθέτηση ηλεκτροδίων με βάση την κατεύθυνση των μυϊκών ινών
Η επιλογή της κατεύθυνσης της ροής του ρεύματος πρέπει να 
προσαρμόζεται στον προσανατολισμό των μυϊκών ινών, ανάλογα με το 
επιθυμητό στρώμα μυών. Αν θέλετε να φτάσετε σε επιφανειακούς μύες, 
πρέπει να τοποθετήσετε τα ηλεκτρόδια παράλληλα προς την κατεύθυνση 
των ινών (σελ.2, Εικ. 16, 1A-1B/2A-2B), ενώ αν θέλετε να φτάσετε σε ιστούς 
μεγαλύτερου βάθους, θα πρέπει να τοποθετήσετε τα ηλεκτρόδια κάθετα 
προς την κατεύθυνση των ινών (σελ. 2, Εικ. 16, 1A-2A/1B-2B). Το τελευταίο 
μπορεί να επιτευχθεί π.χ. μέσω σταυρωτής (εγκάρσιας) διάταξης των 
ηλεκτροδίων, π.χ., σελ. 2, Εικ. 16; 1A-2B/ 2A-1B.
Αντιστοιχίστε τα χρώματα καλωδίων στα κανάλια.  
Το λευκό καλώδιο ανήκει στο κανάλι CH1/3 
και το γκρίζο καλώδιο ανήκει στο κανάλι 
CH2/4.

 �Στη θεραπεία του πόνου (TENS) μέσω 
ψηφιακής συσκευής TENS/EMS με τα 4 
χωριστά ρυθμιζόμενα κανάλια της και με 
2 αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια το καθένα, συνιστάται είτε να τοποθετήσετε 
τα ηλεκτρόδια του ενός καναλιού με τρόπο ώστε το σημείο του πόνου 
να βρίσκεται ανάμεσα στα ηλεκτρόδια, είτε να τοποθετήσετε το ένα 
ηλεκτρόδιο απευθείας στο σημείο του πόνου και το άλλο σε απόσταση 
τουλάχιστον 2-3 cm. Τα ηλεκτρόδια των άλλων καναλιών μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για την ταυτόχρονη θεραπεία κι άλλων σημείων πόνου 

CH1 CH2

CH3
CH4
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ή ακόμη και να χρησιμοποιηθούν μαζί με τα ηλεκτρόδια του πρώτου 
καναλιού για την περικύκλωση της περιοχής του πόνου (απέναντι). Εδώ 
έχει πάλι νόημα μια σταυρωτή διάταξη.
 �Συμβουλή για τη λειτουργία μασάζ: για τη βέλτιστη θεραπεία 
χρησιμοποιείτε πάντοτε όλα τα ηλεκτρόδια.
 �Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής των ηλεκτροδίων, χρησιμοποιείτε 
τα σε καθαρό δέρμα, όσο το δυνατόν χωρίς τρίχες και λιπαρότητα. Αν 
είναι απαραίτητο, πριν από τη χρήση καθαρίζετε το δέρμα με νερό και 
αφαιρείτε τις τρίχες.
 �Αν ένα ηλεκτρόδιο αποκολληθεί κατά τη διάρκεια της χρήσης, τότε η 
ένταση παλμών αυτού του καναλιού πηγαίνει στη χαμηλότερη βαθμίδα. 
Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
παύσης, τοποθετήστε εκ νέου τα ηλεκτρόδια και συνεχίστε την εφαρμογή 
πατώντας ξανά το πλήκτρο ON/OFF και επιλέξτε την επιθυμητή ένταση 
παλμών.

7. Χρήση
7.1 Οδηγίες για τη χρήση
• �Αν η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για 3 λεπτά, απενεργοποιείται αυτόματα 

(σύστημα αυτόματης απενεργοποίησης). Κατά τη νέα ενεργοποίηση 
εμφανίζεται η οθόνη LCD του κύριου μενού, όπου αναβοσβήνει το 
υπομενού που χρησιμοποιήθηκε τελευταία.

• �Αν πιέσετε ένα έγκυρο πλήκτρο ακούγεται ένα σύντομο ηχητικό σήμα, αν 
πιέσετε ένα μη έγκυρο πλήκτρο εκπέμπονται δύο σύντομα ηχητικά σήματα.

7.2 �Διαδικασία για τα προγράμματα 01-10 TENS, EMS και MAS-
SAGE (γρήγορη εκκίνηση)

• �Από τους πίνακες προγραμμάτων επιλέξτε ένα πρόγραμμα 
κατάλληλο για τον σκοπό σας.

• �Τοποθετήστε τα ηλεκτρόδια στην επιθυμητή περιοχή-στόχο 
και συνδέστε τα με τη συσκευή. Σε αυτό μπορούν να σας 
βοηθήσουν οι αντίστοιχες προτάσεις τοποθέτησης.

• �Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF για να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

• �Πατώντας το πλήκτρο MENU πλοηγηθείτε στα υπομενού 
(TENS/EMS/MASSAGE) και επιβεβαιώστε την επιλογή σας 
πατώντας ENTER. (Εικ. 1, παράδειγμα ένδειξης οθόνης 
TENS)

• �Με τα πλήκτρα UP/DOWN επιλέξτε το επιθυμητό 
πρόγραμμα και επιβεβαιώστε με το πλήκτρο ENTER (Εικ. 2, 
παράδειγμα ένδειξης οθόνης προγράμματος TENS αρ. 01).

• �Με τα πλήκτρα UP/DOWN επιλέξτε τη συνολική διάρκεια 
θεραπείας και επιβεβαιώστε με το πλήκτρο ENTER (Εικ. 3, 
παράδειγμα διάρκειας θεραπείας 30 λεπτά).

	 Η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής (Εικ. 4).
• �Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF για να ξεκινήσει η θεραπεία 

διέγερσης. Η ένδειξη στην κατάσταση λειτουργίας αρχίζει να 
εναλλάσσεται και εμφανίζονται εναλλάξ η συχνότητα παλμών 
και το εύρος παλμών (Εικ. 5 και 6).

• �Επιλέξτε την πιο ευχάριστη για εσάς ένταση παλμών 
πατώντας τα πλήκτρα CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. Η ένδειξη 
της έντασης παλμού προσαρμόζεται αντίστοιχα.

7.3 �Διαδικασία για τα προγράμματα TENS/EMS 11 έως 20 
(εξατομικευμένα προγράμματα)

Τα προγράμματα 11 έως 20 είναι προρυθμισμένα 
προγράμματα, τα οποία μπορείτε να εξατομικεύσετε. Εδώ 
έχετε τη δυνατότητα να επιλέξετε ελεύθερα τη συχνότητα 
παλμών, το εύρος παλμών και τα On και Off-Time των 
μεμονωμένων κύκλων.
• �Από τους πίνακες προγραμμάτων επιλέξτε ένα πρόγραμμα 

κατάλληλο για τον σκοπό σας.
• �Τοποθετήστε τα ηλεκτρόδια στην επιθυμητή περιοχή-στόχο 

και συνδέστε τα με τη συσκευή. Σε αυτό μπορούν να σας 
βοηθήσουν οι αντίστοιχες προτάσεις τοποθέτησης.

• �Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF για να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.

• �Πατώντας το πλήκτρο MENU πλοηγηθείτε στα υπομενού 
(TENS/EMS/MASSAGE) και επιβεβαιώστε την επιλογή σας 
πατώντας ENTER (Εικ. 1, παράδειγμα ένδειξης οθόνης 
TENS).

Εικ. 1

Εικ. 2

Εικ. 3

Εικ. 4

Εικ. 5

Εικ. 6

Εικ. 3

Εικ. 4

Εικ. 2

Εικ. 1
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• �Με τα πλήκτρα UP/DOWN επιλέξτε το επιθυμητό 
πρόγραμμα και επιβεβαιώστε με το πλήκτρο ENTER (Εικ. 2, 
παράδειγμα ένδειξης οθόνης προγράμματος TENS αρ. 11).

• �Εμφανίζεται ο αριθμός των κύκλων C (Εικ. 3, π.χ. 5 κύκλοι). 
Για να τον αλλάξετε, πατήστε το πλήκτρο UP/DOWN και 
επιβεβαιώστε πατώντας το πλήκτρο CYCLE ή ENTER.
 �Μπορείτε να αλλάξετε τον αριθμό των κύκλων και κατά τη 
διάρκεια των άλλων βημάτων προγραμματισμού, πατώντας 
το πλήκτρο CYCLE, επιλέγοντας τον επιθυμητό αριθμό 
κύκλων με το πλήκτρο UP/DOWN και επιβεβαιώνοντας με 
το πλήκτρο CYCLE ή ENTER.

• �Για να ρυθμίσετε το εύρος παλμών, πατήστε το πλήκτρο 
«μs», επιλέξτε την επιθυμητή ρύθμιση με το πλήκτρο UP/
DOWN και επιβεβαιώστε πατώντας εκ νέου το πλήκτρο «μs».

	 Ακολουθήστε την αντίστοιχη διαδικασία για κάθε κύκλο (Εικ. 4).
• �Μπορείτε να ρυθμίσετε τη συχνότητα παλμών πατώντας 

το πλήκτρο «Hz». Επιλέξτε την επιθυμητή ρύθμιση με το 
πλήκτρο UP/DOWN και επιβεβαιώστε πατώντας εκ νέου το 
πλήκτρο «Hz». Ακολουθήστε την αντίστοιχη διαδικασία για 
κάθε κύκλο (Εικ. 5).

• �Πατήστε το πλήκτρο  για να ρυθμίσετε τα On και Off-Time 
των μεμονωμένων κύκλων. Επιλέξτε τη διάρκεια με το πλήκτρο UP/DOWN 
και επιβεβαιώστε πατώντας εκ νέου το πλήκτρο  . Ακολουθήστε την 
αντίστοιχη διαδικασία για κάθε κύκλο (Εικ. 6).
 �Πληροφορία: Αν δεν θέλετε χαλάρωση στη διάρκεια των μεμονωμένων 
κύκλων, ρυθμίστε το Off-Time σε «00».

• �Στη συνέχεια, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο ENTER για περίπου 2 
δευτερόλεπτα και μεταφέρεστε στη διάρκεια θεραπείας.

	� Με τα πλήκτρα UP/DOWN επιλέξτε την επιθυμητή διάρκεια θεραπείας 
και επιβεβαιώστε με το πλήκτρο ENTER (Εικ. 7, παράδειγμα διάρκειας 
θεραπείας 30 λεπτά).

• Η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής (Εικ. 8).
• �Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF για να ξεκινήσει η θεραπεία διέγερσης. 
Η ένδειξη στην κατάσταση λειτουργίας αρχίζει να αναβοσβήνει και 
εμφανίζονται εναλλάξ η συχνότητα παλμών και το εύρος παλμών (Εικ. 9).

• �Επιλέξτε την πιο ευχάριστη για εσάς ένταση παλμών πατώντας τα πλήκτρα 
CH1±, CH2±, CH3±, CH4±.

	 Η ένδειξη της έντασης παλμού προσαρμόζεται αντίστοιχα.
 �Πληροφορία: Οι εξατομικευμένες ρυθμίσεις προγράμματος 
αποθηκεύονται και ανακαλούνται αυτόματα την επόμενη φορά που θα 
επιλεγούν.

7.4 Αλλαγές των ρυθμίσεων
Μεταβολή της έντασης (κατά τη διάρκεια της χρήσης)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: Μεταβολή της έντασης για κάθε κανάλι
• Πλήκτρο DOWN▼�: μειώνεται η ένταση όλων των καναλιών
Διακοπή της διέγερσης
Πατήστε το πλήκτρο ON/OFF.
Αν ξαναπατήσετε το πλήκτρο, συνεχίζεται η εφαρμογή.
Απενεργοποίηση ενός ολόκληρου καναλιού
Πατήστε το πλήκτρο CH- έως ότου το κανάλι προσλάβει τη χαμηλότερη 
δυνατή ένταση, στη συνέχεια κρατήστε το πλήκτρο πατημένο, έως ότου 
πάψει να εμφανίζεται το κανάλι στην οθόνη.
Κρατήστε πατημένο το αντίστοιχο πλήκτρο CH+, για να ενεργοποιήσετε εκ 
νέου το κανάλι.
Αλλάξτε τη χρήση (πλήρης ή επιμέρους παράμετροι)
• ON/OFF: Διακοπή της διέγερσης
• MENU: επιστροφή στο παράθυρο επιλογής προγράμματος ή στο κύριο 

μενού
• �Επιλογή των επιθυμητών παραμέτρων. Επιβεβαίωση με ENTER.
	 ON/OFF για συνέχιση της χρήσης.

7.5 Λειτουργία γιατρού 
Η λειτουργία γιατρού είναι μια ειδική ρύθμιση που σας επιτρέπει να καλείτε 
εύκολα και στοχευμένα το προσωπικό σας πρόγραμμα.
Η εξατομικευμένη ρύθμιση προγράμματος ανακαλείται αμέσως κατά 
την ενεργοποίηση ενώ η συσκευή βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής και 
ενεργοποιείται με ένα απλό πάτημα του κουμπιού ON/OFF.
Η ρύθμιση αυτού του ατομικού προγράμματος μπορεί να γίνεται π.χ. με 
συμβουλή του γιατρού σας.

Εικ. 7

Εικ. 8

Εικ. 9

Εικ. 5

Εικ. 6
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Στη λειτουργία γιατρού, κατά τη θεραπεία διέγερσης μπορείτε μόνο 
να αλλάξετε την ένταση των παλμών. Όλες οι άλλες παράμετροι και 
προγράμματα της ψηφιακής συσκευής TENS/EMS είναι σε αυτήν την 
περίπτωση κλειδωμένα και δεν είναι δυνατόν η αλλαγή ή προβολή τους.
Ρύθμιση της λειτουργίας γιατρού:
• �Επιλέξτε το πρόγραμμά σας και τις αντίστοιχες ρυθμίσεις, όπως 

περιγράφεται στις παραγράφους 7.2 και 7.3.
• �Προτού ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα πατώνας το πλήκτρο ON/OFF, 

κρατήστε πατημένα τα πλήκτρα ON/OFF και  ταυτόχρονα για περίπου 5 
δευτερόλεπτα. Η αποθήκευση στη λειτουργία γιατρού επιβεβαιώνεται με 
ένα παρατεταμένο ηχητικό σήμα.

Διαγραφή της λειτουργίας γιατρού:
Για να απελευθερώσετε και πάλι τη συσκευή και για να μπορείτε να έχετε 
και πάλι πρόσβαση σε άλλα προγράμματα, κρατήστε για ακόμη μία φορά 
πατημένα τα πλήκτρα ON/OFF και  για 5 δευτερόλεπτα (η διαδικασία 
αυτή δεν είναι δυνατή κατά τη διάρκεια της διέγερσης). Η διαγραφή της 
λειτουργίας γιατρού επιβεβαιώνεται με ένα παρατεταμένο ηχητικό σήμα.

8. Καθαρισμός και φύλαξη
Αυτοκόλλητα ηλεκτρόδια:
• �Για να εξασφαλιστεί η μεγαλύτερη δυνατή προσκόλληση των ηλεκτροδίων, 

πρέπει να τα καθαρίσετε προσεκτικά με ένα υγρό πανί που δεν αφήνει 
χνούδια.

• �Μετά τη χρήση κολλάτε πάλι τα ηλεκτρόδια στη φέρουσα μεμβράνη.
Καθαρισμός της συσκευής:
•	Πριν από κάθε καθαρισμό αφαιρείτε τις μπαταρίες από τη συσκευή.
• �Μετά τη χρήση καθαρίζετε προσεκτικά τη συσκευή με ένα μαλακό, ελαφρά 
βρεγμένο ύφασμα. Αν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, μπορείτε επίσης να 
υγράνετε το πανί με ήπιο διάλυμα σαπουνιού.

• �Δεν επιτρέπεται να εισέλθει νερό στη συσκευή. Αλλά ακόμη και αν συμβεί 
αυτό, μην χρησιμοποιήσετε πάλι τη συσκευή παρά μόνο όταν στεγνώσει 
εντελώς.

• Για τον καθαρισμό μην χρησιμοποιείτε χημικά καθαριστικά ή λειαντικά μέσα.

Αποθήκευση:
• �Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό 

διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες από αυτή. Αν τρέξει υγρό από τις 
μπαταρίες μπορεί να προκληθεί βλάβη στη συσκευή.

• Μην λυγίζετε απότομα τα καλώδια σύνδεσης και τα ηλεκτρόδια.
• Αποσυνδέετε τα καλώδια σύνδεσης από τα ηλεκτρόδια.
• Μετά τη χρήση κολλάτε πάλι τα ηλεκτρόδια στη φέρουσα μεμβράνη.
• Αποθηκεύετε τη συσκευή σε ένα δροσερό, αεριζόμενο χώρο.
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στη συσκευή.

9. Απόρριψη
Υποδείξεις για τον χειρισμό των μπαταριών 
•	� Εάν έλθει σε επαφή υγρό μπαταρίας με το δέρμα ή τα μάτια, ξεπλύνετε 

αμέσως με άφθονο νερό τα σημεία που επλήγησαν και συμβουλευθείτε 
αμέσως γιατρό.

•	� Κίνδυνος κατάποσης! Μικρά παιδιά μπορεί να καταπιούν μπαταρίες και να 
πνιγούν. Γι αυτό φυλάσσετε τις μπαταρίες σε μέρος μακριά από τα παιδιά!

•	 Προσέξτε τη σήμανση της πολικότητας συν (+) και μείον (-).
•	� Όταν μια μπαταρία έχει παρουσιάσει διαρροή, φορέστε προστατευτικά 

γάντια και καθαρίστε τη θήκη της με ένα στεγνό πανί.
•	 Προστατεύετε τις μπαταρίες από υπερβολική θερμότητα.
•	 Κίνδυνος έκρηξης! Μη ρίχνετε τις μπαταρίες στη φωτιά.
•	� Αν σκοπεύετε να μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό 

διάστημα, αφαιρέστε τις μπαταρίες από τη θήκη μπαταριών.
•	 Αλλάζετε όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες!
•	 Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή τεμαχίζετε τις μπαταρίες.
Απόρριψη μπαταριών 
•	� Οι μπαταρίες που έχουν χρησιμοποιηθεί και έχουν εκφορτιστεί πλήρως 

πρέπει να τοποθετούνται σε οικολογικούς κάδους με ειδική σήμανση ή 
στα σημεία συγκέντρωσης ειδικών απορριμμάτων ή να παραδίδονται σε 
εμπόρους ηλεκτρικών ειδών. Είσαστε υποχρεωμένοι από τη νομοθεσία να 
φροντίσετε για την απόρριψη των μπαταριών.

•	� Αυτά τα σύμβολα βρίσκονται στις μπαταρίες που περιέχουν 
βλαβερές ουσίες: Pb = Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο, Cd = Η 
μπαταρία περιέχει κάδμιο, Hg = Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο.

Pb       Cd       Hg
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Κοινός τρόπος απόρριψης
Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, η συσκευή στο τέλος 
της διάρκειας ζωής της δεν επιτρέπεται να απορρίπτεται μαζί με 
τα οικιακά απορρίμματα.  Η απόρριψη μπορεί να πραγματοποιείται 
μέσω κατάλληλων σημείων συλλογής στη χώρα σας. Απορρίψτε 
τη συσκευή σύμφωνα με την οδηγία της ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). Σε περίπτωση αποριών, απευθυνθείτε στην αρμόδια 
για την απόρριψη δημοτική υπηρεσία.

10. Προβλήματα/επίλυση προβλημάτων
Η συσκευή δεν ενεργοποιείται όταν πιέζετε το πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης. Τι να κάνετε;
(1) Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες είναι σωστά τοποθετημένες και κάνουν 

επαφή.
(2) Αντικαταστήστε ενδεχομένως τις μπαταρίες.
(3) Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.
Τα ηλεκτρόδια αποκολλώνται από το σώμα. Τι να κάνετε;
(1) �Καθαρίστε την κολλητική επιφάνεια των ηλεκτροδίων με ένα βρεγμένο 

πανί που δεν αφήνει χνούδια. Στη συνέχεια αφήστε την να στεγνώσει στον 
αέρα και τοποθετήστε την εκ νέου. Αν τα ηλεκτρόδια εξακολουθούν να 
μην στερεώνονται, πρέπει να αντικατασταθούν.

(2) �Πριν από κάθε χρήση καθαρίζετε το δέρμα, μην χρησιμοποιείτε 
γαλάκτωμα δέρματος και λάδια περιποίησης πριν από τη θεραπεία. Ένα 
ξύρισμα μπορεί να αυξήσει τη διάρκεια ζωής των ηλεκτροδίων.

Η συσκευή παράγει μη φυσιολογικά ηχητικά σήματα. Τι να κάνετε;
(1) �Παρατηρήστε την οθόνη, αναβοσβήνει κάποιο κανάλι;  Διακόψτε το 

πρόγραμμα πιέζοντας το πλήκτρο ON/OFF. Ελέγξτε τη σωστή σύνδεση 
των καλωδίων σύνδεσης με τα ηλεκτρόδια. Βεβαιωθείτε ότι τα ηλεκτρόδια 
έχουν σταθερή επαφή με την περιοχή θεραπείας.

(2) �Βεβαιωθείτε ότι το βύσμα του καλωδίου σύνδεσης είναι σταθερά 
συνδεδεμένο με τη συσκευή.

(3) �Αν υπάρχει κανάλι που αναβοσβήνει, μη διακόψετε τα ηχητικά σήματα, 
αλλάξτε το καλώδιο σύνδεσης.

(4) �Στην οθόνη αναβοσβήνει ένα σύμβολο μπαταρίας. Αντικαταστήστε όλες 
τις μπαταρίες.

Δεν υπάρχει αισθητή διέγερση. Τι να κάνετε;
(1) �Αν ακουστεί προειδοποιητικό σήμα, ακολουθήστε τα βήματα εργασίας 

που περιγράφονται παραπάνω.
(2) Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF, για να ξεκινήσετε πάλι το πρόγραμμα.
(3) �Ελέγξτε τη θέση των ηλεκτροδίων και βεβαιωθείτε ότι τα αυτοκόλλητα 

ηλεκτρόδια δεν επικαλύπτονται.
(4) Αυξήστε σταδιακά την ένταση των παλμών.
(5) Οι μπαταρίες έχουν σχεδόν εξαντληθεί. Αντικαταστήστε τις.
Νοιώθετε μια δυσάρεστη αίσθηση στα ηλεκτρόδια. Τι να κάνετε;
(1) �Τα ηλεκτρόδια είναι τοποθετημένα λάθος. Ελέγξτε την τοποθέτηση και 

ενδεχομένως επανατοποθετήστε τα.
(2) �Τα ηλεκτρόδια είναι φθαρμένα. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό 

του δέρματος, διότι δεν είναι πλέον εγγυημένη η ομαλή κατανομή του 
ρεύματος σε όλη την επιφάνεια. Γι’ αυτό αντικαταστήστε τα.

Το δέρμα στην περιοχή θεραπείας κοκκινίζει. Τι να κάνετε;
Διακόψτε αμέσως τη θεραπεία και περιμένετε να ομαλοποιηθεί η κατάσταση 
του δέρματος. Μια ερυθρότητα του δέρματος που υποχωρεί γρήγορα κάτω 
από το ηλεκτρόδιο είναι ακίνδυνη και οφείλεται στην εντονότερη αιμάτωση 
λόγω τοπικής διέγερσης.
Αν παρόλα αυτά ο ερεθισμός του δέρματος επιμείνει και προκληθεί πιθανώς 
κνησμός ή φλεγμονή, πριν συνεχίσετε τη χρήση θα πρέπει να συνεννοηθείτε 
με τον γιατρό σας.
Ενδεχομένως η αιτία να πρέπει να αναζητηθεί σε μια αλλεργία στην 
επιφάνεια προσκόλλησης.

11. Τεχνικά στοιχεία
Όνομα και μοντέλο: 	 EM80
Αρχική μορφή καμπύλης: διφασικοί τετράγωνοι παλμοί
Διάρκεια παλμών: 	 40-250 μs
Συχνότητα παλμών: 	 1-120 Hz
Τάση εξόδου: 	 μέγ. 90 Vpp (σε 500 Ohm)
Ρεύμα εξόδου: 	 μέγ. 180 mApp (σε 500 Ohm)
Τροφοδοσία: 	 3 μπαταρίες AA
Χρόνος θεραπείας: 	 Ρυθμιζόμενος από 5 έως 90 λεπτά
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Ένταση: 	 Ρυθμιζόμενη από 0 έως 15
Συνθήκες λειτουργίας: 	 10°C-40°C (50°F-104°F) σε συνθήκες σχετικής
	 υγρασίας αέρα 30-85%
Συνθήκες αποθήκευσης: 	�-10°C-50°C (14°F-122°F) σε συνθήκες σχετικής 

υγρασίας 10-95%
Διαστάσεις: 	 170 x 125 x 48 mm
Βάρος: 	 235 g (χωρίς μπαταρίες), 310 g (με μπαταρίες)
Επεξήγηση των συμβόλων: Εξάρτημα εφαρμογής τύπου BF 

	 Προσοχή! Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.  

	 �Η συσκευή μπορεί να αποδώσει 
πραγματικές τιμές εξόδου πάνω από 10 mA 
σε κάθε διάστημα των 5 δευτερολέπτων.

Πληροφορία: Σε περίπτωση χρήσης της συσκευής εκτός των προδιαγραφών, 
δεν διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία της!
Επιφυλασσόμαστε για τεχνικές αλλαγές προς βελτίωση και περαιτέρω 
εξέλιξη του προϊόντος.
Αυτή η συσκευή ανταποκρίνεται στα ευρωπαϊκά πρότυπα EN60601-1, 
EN60601-1-2 και EN60601-2-10 και υπόκειται σε ειδικά μέτρα προφύλαξης 
σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα. Παρακαλούμε να λάβετε 
υπόψη ότι φορητές ή κινητές συσκευές επικοινωνίας HF μπορεί να 
επηρεάσουν αυτή τη συσκευή. Μπορείτε να ζητήσετε περισσότερες 
πληροφορίες στην παρακάτω αναφερόμενη διεύθυνση της υπηρεσίας 
εξυπηρέτησης πελατών.
Αυτή η συσκευή ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της ευρωπαϊκής οδηγίας 
93/42/ΕΚ περί των ιατροτεχνολογικών προϊόντων και στο Νόμο περί ιατρικών 
προϊόντων. Σύμφωνα με τη «Διάταξη περί φορέων εκμετάλλευσης ιατρικών 
προϊόντων», πρέπει να εκτελούνται τακτικοί έλεγχοι βαθμονόμησης όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται για επαγγελματικούς ή οικονομικούς σκοπούς. 
Επίσης, και σε περίπτωση ιδιωτικής χρήσης, συνιστούμε έναν έλεγχο 
βαθμονόμησης από τον κατασκευαστή, κάθε 2 χρόνια.
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